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Instrukcja obsługi
Klimatyzatory
Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia należy uważnie 
zapoznać się z instrukcją obsługi. Instrukcję zachować 
na przyszły użytek. Dołączoną instrukcję instalacji należy 
zachować dla instalatora, który powinien zapoznać się z jej 
treścią przed przystąpieniem do pracy.
Przed rozpoczęciem instalacji instalator powinien wyjąć pilota 
z jednostki wewnętrznej.
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ACXF55-27061

Model No.
Indoor Unit Outdoor Unit
CS-FZ25WKE 
CS-FZ35WKE 
CS-FZ50WKE 
CS-FZ60WKE 
CS-UZ25WKE 
CS-UZ35WKE
CS-UZ50WKE
CS-PZ25WKE
CS-PZ35WKE 
CS-PZ50WKE 

CU-FZ25WKE 
CU-FZ35WKE 
CU-FZ50WKE 
CU-FZ60WKE 
CU-UZ25WKE 
CU-UZ35WKE 
CU-UZ50WKE 
CU-PZ25WKE 
CU-PZ35WKE 
CU-PZ50WKE

Operating Instructions
Air Conditioner

Operating Instructions
Air Conditioner
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Before operating the unit, please read these operating 
instructions thoroughly and keep them for future reference.
The included Installation Instructions should be kept and read 
by the installer before installation.
Remote control is packaged in the indoor unit and removed 
by the installer before installation.

Comment utiliser l’appareil
Climatiseur

24-45

Avant d’utiliser l’appareil, veuillez lire ce mode d’emploi dans 
son intégralité et conservez-le pour toute référence ultérieure.
Le manuel d’installation inclus doit être conservé et lu par 
l’installateur avant l’installation.
La télécommande est emballée dans l’unité intérieure et 
retirée par l’installateur avant l’installation.

Instrucciones de funcionamiento
Climatizador de aire

46-67

Antes de utilizar la unidad, sírvase leer atentamente estas 
instrucciones de funcionamiento y conservarlas para futuras 
consultas.
El instalador debe guardar y leer las Instrucciones de 
instalación incluidas antes de la instalación.
El mando a distancia viene embalado en la unidad interior y 
debe ser retirado por el instalador antes de la instalación.

Bedienungsanleitung
Klimagerät

68-89

Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte diese 
Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie 
sie als künftige Referenz auf.
Das mitgelieferte Installationshandbuch sollte aufbewahrt und 
vor der Installation vom Installateur gelesen werden.
Die Fernbedienung ist im Innengerät verpackt und wird vor 
der Installation durch den Installateur entfernt.
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Najwyższy komfort 
i optymalne zużycie energii.

Pilot zdalnego 
sterowania działa 
w zasięgu do 8 m od 
odbiornika jednostki 
wewnętrznej.

Skrócona instrukcja obsługi
Wkładanie baterii

Otworzyć pokrywę 
baterii.

Nacisnąć    i ustawić 
godzinę za pomocą   .

Nacisnąć    i przytrzymać 
przez ok. 5 sekund, aby 
ustawić wyświetlanie 
godziny w formacie 
12-godzinnym (am/pm) lub 
24-godzinnym.

Zatwierdzić ustawienie  
 .

Włożyć baterie AAA 
lub R03.
Zamknąć pokrywę.

Ustawianie zegaraA

 1

 1
 1 3

 3

 2

 2

2
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Dziękujemy za zakup 
klimatyzatora firmy Panasonic.

Spis treści

Zasady bezpieczeństwa..

Obsługa..........................

Dowiedz się więcej.............

Konserwacja.......................

Rozwiązywanie
problemów.....................

Informacje dodatkowe........
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Ilustracje zawarte w instrukcji mają 
charakter wyłącznie poglądowy i mogą 
się różnić od rzeczywistego wyglądu 
jednostki. Producent zastrzega 
prawo do wprowadzania zmian bez 
uprzedniego powiadomienia.

Akcesoria
• Pilot zdalnego sterowania
• Baterie AAA lub R03 (2 szt.)
• Uchwyt na pilota
• Wkręty do montażu uchwytu 

na pilota (2 szt.)

Zwiększ

Zmniejsz

Przed włączeniem 
urządzenia na 
wyświetlaczu musi 
być widoczna 
ikona   .

Nacisnąć i przytrzymać  
 przez ok. 10 sekund, 

aby zmienić skalę 
temperatury: °C lub °F.

Zakres ustawień:
16.0 °C ~ 30.0 °C /
60 °F ~ 86 °F.

Nacisnąć  aby 
wybrać tryb pracy.

Ustawić wymaganą 
temperaturę.

Nacisnąć  aby 
włączyć/wyłączyć 
urządzenie.

Podstawowa obsługaB

 1  3 2

POWER DRY

AUTO HEAT

COOL
POWER DRY

AUTO HEAT

COOLPOWER DRY

AUTO HEAT

COOL
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 Safety precautions
To prevent personal injury, injury to others 
or property damage, please comply with the 
following: 
Incorrect operation due to failure to follow 
instructions below may cause harm or 
damage, the seriousness of which is 
classi ed as below:
This appliances is not intended for 
accessibility by the general public.

WARNING
This sign 
warns of 
death or 
serious injury.

CAUTION
This sign 
warns of 
injury or 
damage to 
property.

The instructions to be followed are classi ed 
by the following symbols:

This symbol denotes an 
action that is PROHIBITED.

These symbols denote 
actions COMPULSORY.

WARNING
Indoor unit and outdoor unit

This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the 
hazards involved.
Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children without supervision.
Please consult authorised dealer or 
specialist to clean the internal parts, 
repair, install, remove and reinstall 
the unit. Improper installation and 
handling will cause leakage, electric 
shock or  re.
Con rm with authorised dealer or 
specialist on usage of any speci ed 
refrigerant type. Using refrigerant 
type other than the speci ed may 
cause product damage, burst and 
injury etc.
Do not use means to accelerate 
the defrosting process or to clean, 
other than those recommended by 
manufacturer.
Any un t method or using 
incompatible material may cause 
product damage, burst and serious 
injury.
Do not install the unit in a potentially 
explosive or  ammable atmosphere.
Failure to do so could result in  re.

Indoor unit

Outdoor unit

Power supply

Remote control

Air inletAir inlet

Air inletAir inlet

Air outletAir outlet

Air outletAir outlet

 

  

4

Zasady bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE

UWAGA

Aby uniknąć zagrożenia dla zdrowia własnego, 
innych osób lub niebezpieczeństwa powstania 
szkód materialnych, należy stosować się do 
poniższych zasad:
Nieprawidłowa obsługa spowodowana 
nieprzestrzeganiem poniższych wytycznych 
może doprowadzić do zagrożeń, których 
stopień określono poniżej:
Urządzenia te nie są przeznaczone do pracy 
w obiektach publicznych.

Wytyczne w instrukcji są opatrzone 
następującymi symbolami:

Czynności oznaczone 
tym symbolem są 
ZABRONIONE.

Zagrożenie 
życia lub 
poważnych 
obrażeń.

Zagrożenie 
obrażeń lub 
uszkodzenia 
mienia.

Czynności oznaczone 
tymi symbolami są 
OBOWIĄZKOWE.

Jednostka wewnętrzna

Sterownik

Jednostka zewnętrzna

Zasilanie

Wlot powietrzaWlot powietrza

Wlot powietrzaWlot powietrza

Wylot powietrzaWylot powietrza

Wylot powietrzaWylot powietrza

OSTRZEŻENIE
Jednostka wewnętrzna i zewnętrzna

Urządzenie może być obsługiwane 
przez dzieci powyżej 8 roku życia 
i osoby o obniżonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych, a także osoby 
nieposiadające doświadczenia 
i wiedzy, pod warunkiem zapewnienia 
nadzoru, poinstruowania w zakresie 
bezpiecznego użytkowania urządzenia 
oraz zapoznania z istniejącymi 
zagrożeniami.
Urządzenie nie jest przeznaczone 
do zabawy. Dzieci pozostawione 
bez nadzoru nie mogą wykonywać 
czynności związanych z czyszczeniem 
i konserwacją urządzenia.
W celu wyczyszczenia wyposażenia 
wewnętrznego, naprawy, montażu, 
demontażu lub ponownego montażu 
jednostki należy skontaktować się 
z autoryzowanym sprzedawcą lub 
specjalistą. Niewłaściwy sposób 
instalacji lub postępowania może 
doprowadzić do wycieku, porażenia 
prądem elektrycznym lub pożaru.

Korzystanie z określonego rodzaju 
czynnika chłodniczego należy 
uzgodnić z autoryzowanym 
sprzedawcą urządzenia lub serwisem 
producenta. Zastosowanie czynnika 
chłodniczego innego niż wskazany 
może doprowadzić do uszkodzenia 
urządzenia, rozerwania części, obrażeń 
itp.

Nie instalować jednostki w atmosferach 
potencjalnie wybuchowych lub palnych.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia może 
spowodować pożar.

Nie korzystać ze środków 
przyśpieszających odmrażanie ani 
środków czyszczących innych niż 
zalecane przez producenta.
Zastosowanie nieodpowiednich 
metod lub środków może skutkować 
uszkodzeniem produktu, wybuchem 
i ciężkimi obrażeniami ciała.
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Do not insert your  ngers 
or other objects into the air 
conditioner indoor or outdoor 
unit, rotating parts may cause 
injury.
Do not touch the outdoor unit during 
lightning, it may cause electric 
shock.
Do not expose yourself directly to 
cold air for a long period to avoid 
excess cooling.
Do not sit or step on the unit, 
you may fall down accidentally.

Remote control
Do not allow infants and small 
children to play with the remote 
control to prevent them from 
accidentally swallowing the batteries.

Power supply
Do not use a modi ed 
cord, joint cord, 
extension cord or 
unspeci ed cord to 
prevent overheating 
and  re.

  

To prevent overheating,  re or 
electric shock:
• Do not share the same power outlet 
with other equipment.

• Do not operate with wet hands.
• Do not over bend the power supply 
cord.

• Do not operate or stop the unit by 
inserting or pulling out the power 
plug.

If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer, service agent or 
similarly quali ed persons in order to 
avoid a hazard.
It is strongly recommended to be 
installed with Earth Leakage Circuit 
Breaker (ELCB) or Residual Current 
Device (RCD) to prevent electric 
shock or  re.
To prevent overheating,  re or 
electric shock:
• Insert the power plug properly.
• Dust on the power plug should be 
periodically wiped with a dry cloth.

Stop using the product if any 
abnormality/failure occurs and 
disconnect the power plug or turn off 
the power switch and breaker.
(Risk of smoke/ re/electric shock)
Examples of abnormality/failure
• The ELCB trips frequently.
• Burning smell is observed.
• Abnormal noise or vibration of the 
unit is observed.

• Water leaks from the indoor unit.
• Power cord or plug becomes 
abnormally hot.

• Fan speed cannot be controlled.
• The unit stops running immediately 
even if it is switched on for 
operation.

• The fan does not stop even if the 
operation is stopped.

Contact your local dealer 
immediately for maintenance/repair.

This equipment must be earthed to 
prevent electrical shock or  re.

Prevent electric shock by switching 
off the power supply and unplug:
 -Before cleaning or servicing,
 -When extended non-use, or
 -During abnormally strong 
lightning activity.
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Sterownik

Zasilanie

Nie wkładać palców ani innych 
przedmiotów do wnętrza 
jednostki wewnętrznej ani 
zewnętrznej. Wirujące części 
mogą spowodować obrażenia.
Nie dotykać jednostki zewnętrznej 
podczas wyładowań atmosferycznych 
ze względu na niebezpieczeństwo 
porażenia prądem.
Nie kierować bezpośrednio na siebie 
nawiewu zimnego powietrza przez zbyt 
długi czas, aby uniknąć wyziębienia.
Nie siadać ani nie stawać na 
jednostce ze względu na ryzyko 
upadku.

Ze względu na ryzyko możliwości 
przypadkowego połknięcia baterii nie 
należy pozwalać małym dzieciom na 
zabawę pilotem zdalnego sterowania.

Aby uniknąć 
przegrzania lub 
pożaru, nie używać 
przebudowanych lub 
łączonych przewodów, przedłużaczy 
ani przewodów niezgodnych ze 
specyfikacją

Aby uniknąć niebezpieczeństwa, 
uszkodzony przewód zasilający 
musi zostać wymieniony przez 
producenta, serwis lub specjalistę 
o odpowiednich kwalifikacjach.

Aby zapobiegać przegrzaniu, 
pożarowi lub porażeniu prądem 
elektrycznym:
• nie korzystać z gniazda, do którego 

podłączone są inne urządzenia
• nie obsługiwać urządzenia 

mokrymi rękami
• nie wyginać ani nie skręcać 

przewodu zasilającego
• nie włączać ani nie wyłączać 

urządzenia przez podłączenie/
odłączenie wtyczki przewodu 
zasilającego.

W celu ograniczenia ryzyka porażenia 
prądem lub pożaru zalecamy 
zastosowanie zabezpieczenia 
ziemnozwarciowego (ELCB) lub 
wyłącznika różnicowo-prądowego (RCD).

Aby zapobiegać przegrzaniu, pożarowi 
lub porażeniu prądem elektrycznym:
• Należy właściwie podłączać wtyczkę 

sieciową.
• Kurz gromadzący się na wtyczce 

sieciowej należy okresowo wycierać 
suchą ściereczką.

Urządzenie musi zostać 
uziemione w celu zapewnienia 
ochrony przeciwporażeniowej 
i przeciwpożarowej.
Aby uniknąć porażenia elektrycznego, 
w następujących przypadkach odłączaj 
zasilanie elektryczne:
- przed czyszczeniem lub 
serwisowaniem

- przed dłuższą przerwą 
w użytkowaniu

- podczas wyjątkowo silnych 
wyładowań atmosferycznych.

W razie nieprawidłowego działania i/lub 
awarii należy zaprzestać użytkowania 
urządzenia i odłączyć je od zasilania.
(Niebezpieczeństwo zadymienia/
pożaru/porażenia prądem).
Przykłady nieprawidłowej pracy/awarii:
• Częste wyzwalanie wyłącznika 

ziemnozwarciowego.
• Unoszący się zapach spalenizny.
• Nietypowe odgłosy lub wibracje 

podczas pracy jednostki.
• Z jednostki wewnętrznej wycieka 

woda.
• Przewód zasilający lub wtyczka 

nadmiernie się nagrzewa.
• Brak możliwości regulacji prędkości 

wentylatora.
• Jednostka wyłącza się zaraz po 

uruchomieniu.
• Wentylator nie przestaje pracować 

po wyłączeniu.
Niezwłocznie skontaktować się 
z lokalnym sprzedawcą w celu 
przeprowadzenia konserwacji/naprawy
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 Safety precautions

CAUTION
Indoor unit and outdoor unit

Do not wash the indoor unit with 
water, benzine, thinner or scouring 
powder to avoid damage or 
corrosion at the unit.
Do not use for preservation of 
precise equipment, food, animals, 
plants, artwork or other objects. This 
may cause quality deterioration, etc.
Do not use any combustible 
equipment in front of the air ow 
outlet to avoid  re propagation.
Do not expose plants or pet directly 
to air ow to avoid injury, etc.
Do not touch the sharp 
aluminium  n, sharp parts may 
cause injury.
Do not switch ON the indoor unit 
when waxing the  oor. After waxing, 
aerate the room properly before 
operating the unit.
Do not install the unit in oily and 
smoky areas to prevent damage to 
the unit.
Do not dismantle the unit for 
cleaning purpose to avoid injury.
Do not step onto an unstable bench 
when cleaning the unit to avoid 
injury.
Do not place a vase or water 
container on the unit. Water may 
enter the unit and degrade the 
insulation. This may cause an 
electric shock.
Do not open window or door for 
long time during operation, it may 
lead to inef cient power usage and 
uncomfortable temperature changes.

Prevent water leakage by ensuring 
drainage pipe is:
 -Connected properly,
 -Kept clear of gutters and containers, 
or
 -Not immersed in water

After a long period of use or use with 
any combustible equipment, aerate 
the room regularly.
After a long period of use, make 
sure the installation rack does not 
deteriorate to prevent the unit from 
falling down.

Remote control
Do not use rechargeable (Ni-Cd) 
batteries. It may damage the remote 
control.
To prevent malfunction or damage of 
the remote control:
• Remove the batteries if the unit 
is not going to be used for a long 
period of time.

• New batteries of the same type 
must be inserted following the 
polarity stated.

Power supply
Do not disconnect the plug by pulling 
the cord to prevent electric shock.
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Zasady bezpieczeństwa

UWAGA
Jednostka wewnętrzna i zewnętrzna

Nie czyścić jednostki wewnętrznej 
wodą, benzyną, rozcieńczalnikiem ani 
proszkiem do szorowania, ponieważ 
mogą one uszkodzić jednostkę lub 
wywołać korozję.
Nie stosować urządzenia do innych 
celów, takich jak konserwacja urządzeń 
precyzyjnych, żywności, klimatyzacja 
zwierząt, roślin, dzieł sztuki lub innych 
obiektów. Może to stać się przyczyną 
pogorszenia ich stanu itp.
Na wprost wylotu powietrza nie należy 
umieszczać urządzeń operujących 
płomieniem w celu uniknięcia jego 
rozprzestrzenienia.
Roślin ani zwierząt nie należy 
pozostawiać bezpośrednio w strumieniu 
zimnego powietrza, ponieważ może to 
źle wpłynąć na ich stan itp.

Nie należy włączać jednostki 
wewnętrznej podczas woskowania 
podłóg. Po zakończeniu woskowania 
pomieszczenie należy dokładnie 
wywietrzyć przed włączeniem 
klimatyzatora.
Nie należy instalować urządzenia 
w miejscach, gdzie występują opary 
olejów lub zadymienie.

Nie stawać na niestabilnym 
podwyższeniu podczas czyszczenia 
jednostki, aby uniknąć obrażeń.
Na urządzeniu nie należy stawiać 
wazonu lub innego pojemnika z wodą. 
Woda może przedostać się do wnętrza 
urządzenia i uszkodzić izolację, co może 
doprowadzić do porażenie prądem 
elektrycznym.
Podczas pracy w trybie COOL/DRY nie 
należy na dłużej pozostawiać otwartego 
okna lub drzwi - może to skutkować 
nieekonomicznym zużyciem energii 
i nieprzyjemnymi zmianami temperatury.

Aby uniknąć zranienia nie wolno 
rozbierać urządzenia na części w celu 
czyszczenia.

Nie dotykać aluminiowych żeber 
ani ostrych części ze względu na 
ryzyko skaleczenia.

Sterownik

Zasilanie

Nie należy korzystać z akumulatorów 
(Ni-Cd). Może to spowodować 
uszkodzenie pilota zdalnego sterowania.

W celu uniknięcia porażenia 
elektrycznego, odłączając wtyczkę 
zasilającą nie wolno ciągnąć za 
przewód zasilający.

W celu uniknięcia uszkodzenia pilota 
zdalnego sterowania należy:
• Wyjąć baterie, jeżeli urządzenie nie 

będzie używane przez dłuższy czas.
• Nowe baterie muszą być tego 

samego typu. Baterie należy włożyć 
zachowując prawidłowe ustawienie 
biegunów.

Przy długim okresie użytkowania należy 
upewnić się, czy stelaż montażowy nie 
uległ uszkodzeniu, aby zabezpieczyć 
jednostkę przed upadkiem.

Przy długim okresie użytkowania 
i pracy urządzeń spalających 
paliwo należy regularnie wietrzyć 
pomieszczenie.

Zapobiec wyciekom wody z rury 
odpływowej przez:
- prawidłowe podłączenie
- montaż z dala od rynien i zbiorników
lub

- ustawienie rury powyżej poziomu wody.
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 Safety precautions

CAUTION
Indoor unit and outdoor unit

Do not wash the indoor unit with 
water, benzine, thinner or scouring 
powder to avoid damage or 
corrosion at the unit.
Do not use for preservation of 
precise equipment, food, animals, 
plants, artwork or other objects. This 
may cause quality deterioration, etc.
Do not use any combustible 
equipment in front of the air ow 
outlet to avoid  re propagation.
Do not expose plants or pet directly 
to air ow to avoid injury, etc.
Do not touch the sharp 
aluminium  n, sharp parts may 
cause injury.
Do not switch ON the indoor unit 
when waxing the  oor. After waxing, 
aerate the room properly before 
operating the unit.
Do not install the unit in oily and 
smoky areas to prevent damage to 
the unit.
Do not dismantle the unit for 
cleaning purpose to avoid injury.
Do not step onto an unstable bench 
when cleaning the unit to avoid 
injury.
Do not place a vase or water 
container on the unit. Water may 
enter the unit and degrade the 
insulation. This may cause an 
electric shock.
Do not open window or door for 
long time during operation, it may 
lead to inef cient power usage and 
uncomfortable temperature changes.

Prevent water leakage by ensuring 
drainage pipe is:
 -Connected properly,
 -Kept clear of gutters and containers, 
or
 -Not immersed in water

After a long period of use or use with 
any combustible equipment, aerate 
the room regularly.
After a long period of use, make 
sure the installation rack does not 
deteriorate to prevent the unit from 
falling down.

Remote control
Do not use rechargeable (Ni-Cd) 
batteries. It may damage the remote 
control.
To prevent malfunction or damage of 
the remote control:
• Remove the batteries if the unit 
is not going to be used for a long 
period of time.

• New batteries of the same type 
must be inserted following the 
polarity stated.

Power supply
Do not disconnect the plug by pulling 
the cord to prevent electric shock.
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WARNING
This appliance is  lled with 
R32 
(mild  ammable refrigerant). 
If the refrigerant is leaked and 
exposed to an external ignition 
source, there is a risk of  re.

Indoor unit and outdoor unit
The appliance shall be installed, 
and/or operated in a room with  oor 
area larger than Amin (m²) and 
keep away from ignition sources, 
such as heat/sparks/open  ame 
or hazardous areas such as gas 
appliances, gas cooking, reticulated 
gas supply systems or electric 
cooking appliances, etc.(Refer to 
Table A of Installation instructions 
table for Amin (m²))
Be aware that refrigerant may 
not contain an odour, highly 
recommended to ensure suitable 
 ammable refrigerant gas detectors 
are present, operating and able to 
warn of a leak.
Keep any required ventilation 
openings clear of obstruction.
Do not pierce or burn as the 
appliance is pressurized. Do not 
expose the appliance to heat,  ame, 
sparks, or other sources of ignition. 
Else it may explode and cause injury 
or death.

Precaution for using R32 
refrigerant

The basic installation work procedures 
are the same as conventional refrigerant 
(R410A, R22) models.

Since the working pressure is 
higher than that of refrigerant R22 
models, some of the piping and 
installation and service tools are 
special. Especially, when replacing 
a refrigerant R22 model with a 
new refrigerant R32 model, always 
replace the conventional piping and 
 are nuts with the R32 and R410A 
piping and  are nuts on the outdoor 
unit side. 
For R32 and R410A, the same  are 
nut on the outdoor unit side and pipe 
can be used.
The mixing of different refrigerants 
within a system is prohibited. Models 
that use refrigerant R32 and R410A 
have a different charging port thread 
diameter to prevent erroneous 
charging with refrigerant R22 and for 
safety. 
Therefore, check beforehand. [The 
charging port thread diameter for 
R32 and R410A is 1/2 inch.]
Must always ensure that foreign 
matter (oil, water, etc.) does not 
enter the piping. Also, when storing 
the piping, securely seal the opening 
by pinching, taping, etc. (Handling of 
R32 is similar to R410A.)
• Operation, maintenance, repairing 
and refrigerant recovery should be 
carried out by trained and certi ed 
personnel in the use of  ammable 
refrigerants and as recommended 
by the manufacturer. Any personnel 
conducting an operation, servicing 
or maintenance on a system or 
associated parts of the equipment 
should be trained and certi ed.

 

S
af

et
y 

pr
ec

au
tio

ns

 

 

7

Jednostka wewnętrzna i zewnętrzna

Środki ostrożności dotyczące 
stosowania czynnika R32

Urządzenie należy zainstalować 
i/lub eksploatować w pomieszczeniu 
o powierzchni większej niż Amin (m²), 
z dala od źródeł zapłonu (źródeł ciepła/
iskier/otwartego płomienia) lub innych 
miejsc niebezpiecznych (urządzenia 
i kuchenki gazowe, instalacje 
gazowe, kuchenki elektryczne itd.). 
(Szczegółowe informacje dotyczące 
minimalnej powierzchni A min (m²) są 
podane w tabeli A).

Ponieważ ciśnienie robocze jest wyższe 
niż w modelach z czynnikiem R22, 
niektóre rury i narzędzia przeznaczone 
do montażu/obsługi instalacji R32 mają 
specjalną budowę. W szczególności 
przy wymianie modelu z czynnikiem 
R22 na model z nowym czynnikiem 
R32 należy zawsze wymienić także 
dotychczasowe orurowanie i nakrętki 
kołnierzowe po stronie jednostki 
zewnętrznej na elementy przeznaczone 
do stosowania z czynnikiem R32 
i R410A.
W przypadku czynnika R32 i R410A 
można korzystać z tej samej nakrętki 
i rury po stronie jednostki zewnętrznej.
Nie wolno mieszać ze sobą różnych 
czynników chłodniczych w tym samym 
układzie. W modelach z czynnikiem R32 
i R410A stosowana jest inna średnica 
gwintu wlotu do napełniania urządzenia 
czynnikiem, aby zapobiec pomyłkowemu 
wprowadzeniu czynnika R22 i zachować 
pełne bezpieczeństwo.
Z tego względu należy z wyprzedzeniem 
sprawdzić średnicę gwintu - 
w przypadku czynnika R32 i R410A 
wynosi ona 12,7 mm (1/2 cala).
Zawsze należy zwracać szczególną 
uwagę, aby do rur nie przedostały 
się obce substancje (olej, woda 
itp.). Na czas składowania rur należy 
odpowiednio zabezpieczyć ich otwór 
przez zaciśnięcie, owinięcie taśmą itp. 
(Postępowanie z czynnikiem R32 jest 
analogiczne, jak w przypadku czynnika 
R410A).
• Czynności związane z obsługą, 
konserwacją, naprawą i odzyskiwaniem 
czynnika chłodniczego powinny być 
wykonywane przez pracowników 
przeszkolonych i wykwalifikowanych 
w zakresie postępowania 
z łatwopalnymi czynnikami 
chłodniczymi, zgodnie z zaleceniami 
producenta. Wszyscy pracownicy 
obsługujący, serwisujący lub 
konserwujący układ lub związane 
z nim części urządzeń powinni być 
przeszkoleni i wykwalifikowani.

Czynnik chłodniczy może być 
bezwonny. Dlatego stanowczo zaleca 
się zastosowanie odpowiednich 
i sprawnych wykrywaczy palnego 
gazu chłodniczego, które będą 
ostrzegły użytkownika o ewentualnej 
nieszczelności.

Nie należy nakłuwać ani dziurawić 
urządzenia, gdyż jest ono pod 
ciśnieniem. Nie umieszczać ani nie 
montować urządzenia w miejscach 
narażonych na działanie wysokich 
temperatur, płomieni, iskier czy innych 
źródeł zapłonu. Nieprzestrzeganie 
tego zalecenia może spowodować 
wybuch, obrażenia ciała lub śmierć.

Wszelkie niezbędne otwory 
wentylacyjne muszą pozostać drożne.

Podstawowe procedury instalacyjne są takie 
same jak w przypadku konwencjonalnych 
modeli z czynnikiem chłodniczym (R410A, R22).

OSTRZEŻENIE
Urządzenie jest napełnione słabo 
palnym czynnikiem chłodniczym 
R32.
W razie wycieku środka chłodniczego 
i jego kontaktu z zewnętrznym 
źródłem zapłonu, zachodzi ryzyko 
pożaru.
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• Any part of refrigerating circuit 
(evaporators, air coolers, AHU, 
condensers or liquid receivers) or 
piping should not be located in the 
proximity of heat sources, open 
 ames, operating gas appliance or 
an operating electric heater.

• The user/owner or their authorised 
representative shall regularly check 
the alarms, mechanical ventilation 
and detectors, at least once a 
year, where as required by national 
regulations, to ensure their correct 
functioning.

• A logbook shall be maintained. The 
results of these checks shall be 
recorded in the logbook.

• In case of ventilations in occupied 
spaces shall be checked to con rm 
no obstruction.

• Before a new refrigerating system 
is put into service, the person 
responsible for placing the system 
in operation should ensure that 
trained and certi ed operating 
personnel are instructed on the 
basis of the instruction manual 
about the construction, supervision, 
operation and maintenance of the 
refrigerating system, as well as the 
safety measures to be observed, 
and the properties and handling of 
the refrigerant used.

• The general requirement of 
trained and certi ed personnel are 
indicated as below:
a) Knowledge of legislation, 

regulations and standards 
relating to  ammable 
refrigerants; and,

b) Detailed knowledge of and 
skills in handling  ammable 
refrigerants, personal protective 
equipment, refrigerant 
leakage prevention, handling 
of cylinders, charging, leak 
detection, recovery and 
disposal; and,

c) Able to understand and to apply 
in practice the requirements 
in the national legislation, 
regulations and Standards; and,

d) Continuously undergo regular 
and further training to maintain 
this expertise.

1.  Installation (Space)
• Product with  ammable 
refrigerants, shall not be installed in 
an unventilated space, if that space 
is smaller than Amin (m²).

• In case of  eld charge, the effect 
on refrigerant charge caused by 
the different pipe length has to be 
quanti ed, measured and labelled.

• Must ensure the installation of pipe-
work shall be kept to a minimum. 
Avoid use dented pipe and do not 
allow acute bending.

• Must ensure that pipe-work shall be 
protected from physical damage.

• Must comply with national gas 
regulations, state municipal rules 
and legislation. Notify relevant 
authorities in accordance with all 
applicable regulations.

• Must ensure mechanical 
connections be accessible for 
maintenance purposes.

• In cases that require mechanical 
ventilation, ventilation openings 
shall be kept clear of obstruction.

• When disposal of the product, do 
follow to the precautions in #12 and 
comply with national regulations.
Always contact to local municipal 
of ces for proper handling.

 Safety precautions 
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Zasady bezpieczeństwa
• Żadna część obiegu chłodniczego 
(parowniki, chłodnice powietrza, 
centrale wentylacyjne, skraplacze 
lub zbiorniki cieczy) lub przewodów 
rurowych nie powinna znajdować się 
w pobliżu źródeł ciepła, otwartego 
ognia, działającego urządzenia 
zasilanego gazem lub działającej 
grzejnika elektrycznego.

• Jeżeli wymagają tego przepisy 
krajowe, użytkownik/właściciel lub 
ich autoryzowany przedstawiciel 
powinien regularnie (przynajmniej 
raz w roku) sprawdzać alarmy, 
wentylację mechaniczną i czujki w celu 
zapewnienia ich poprawnego działania.

• Wyniki kontroli należy zapisywać 
w dzienniku technicznym.

• W pomieszczeniach, w których 
przebywają ludzie, należy sprawdzić 
drożność wentylacji.

• Przed oddaniem nowej instalacji 
chłodniczej do eksploatacji osoba 
odpowiedzialna za tę procedurę 
powinna upewnić się, czy przeszkoleni 
i wykwalifikowani pracownicy obsługi 
zostali poinstruowani na podstawie 
instrukcji w zakresie budowy, 
nadzoru, eksploatacji i konserwacji 
instalacji chłodniczej, a także 
w zakresie obowiązujących środków 
bezpieczeństwa oraz właściwości 
czynnika chłodniczego, w tym sposobu 
postępowania z takim czynnikiem.

• Ogólne wymagania dotyczące 
przeszkolonych i wykwalifikowanych 
pracowników:

a) znajomość przepisów i norm 
dotyczących łatwopalnych czynników 
chłodniczych,
b) szczegółowa wiedza 
i umiejętności w zakresie 
postępowania z łatwopalnymi 
czynnikami chłodniczymi, środków 
ochrony indywidualnej, zapobiegania 
wyciekom czynników chłodniczych, 
postępowania z butlami gazowymi, 
napełniania układu czynnikiem, 
wykrywania nieszczelności, 
odzyskiwania i utylizacji czynnika 
chłodniczego,

c) znajomość i umiejętność 
stosowania w praktyce wymogów 
określonych w krajowych przepisach 
i normach,
d) nieustanne szkolenie 
i doskonalenie zawodowe w celu 
utrzymania wymaganego poziomu 
wiedzy specjalistycznej,
e) orurowanie układu klimatyzacji 
powinno być prowadzone w taki 
sposób, by zapobiegać możliwości 
przypadkowego uszkodzenia 
podczas eksploatacji i obsługi,
f) należy podjąć środki ostrożności 
w celu zapobiegania nadmiernym 
wibracjom lub pulsacjom orurowania 
zawierającego czynnik chłodniczy,
g) należy skutecznie chronić 
urządzenia zabezpieczające, 
orurowanie i osprzęt przed 
niekorzystnym wpływem środowiska 
(np. niebezpieczeństwem 
gromadzenia się i zamarzania wody 
w orurowaniu lub gromadzenia się 
brudu i zanieczyszczeń),
h) przewody rurowe o dużej 
długości powinny być projektowane 
i instalowane w sposób bezpieczny 
z uwzględnieniem ich rozszerzania 
się i kurczenia, aby zminimalizować 
prawdopodobieństwo uszkodzenia 
układu przez uderzenie hydrauliczne,
i) układ chłodniczy należy chronić 
przed przypadkowym pęknięciem na 
skutek przesuwania mebli lub innych 
prac modernizacyjnych,
j) wymagana jest kontrola 
szczelności wykonanych na 
miejscu przyłączy przewodów 
czynnika chłodniczego jednostek 
wewnętrznych. Metoda kontroli 
powinna zapewniać czułość rzędu 
5 g czynnika chłodniczego rocznie 
lub lepszą pod ciśnieniem co 
najmniej 0,25 razy większym od 
maksymalnej dopuszczalnej wartości 
(>1,04 MPa, maksymalnie 4,15 MPa). 
Kontrola powinna wykazać całkowity 
brak wycieków.
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• Any part of refrigerating circuit 
(evaporators, air coolers, AHU, 
condensers or liquid receivers) or 
piping should not be located in the 
proximity of heat sources, open 
 ames, operating gas appliance or 
an operating electric heater.

• The user/owner or their authorised 
representative shall regularly check 
the alarms, mechanical ventilation 
and detectors, at least once a 
year, where as required by national 
regulations, to ensure their correct 
functioning.

• A logbook shall be maintained. The 
results of these checks shall be 
recorded in the logbook.

• In case of ventilations in occupied 
spaces shall be checked to con rm 
no obstruction.

• Before a new refrigerating system 
is put into service, the person 
responsible for placing the system 
in operation should ensure that 
trained and certi ed operating 
personnel are instructed on the 
basis of the instruction manual 
about the construction, supervision, 
operation and maintenance of the 
refrigerating system, as well as the 
safety measures to be observed, 
and the properties and handling of 
the refrigerant used.

• The general requirement of 
trained and certi ed personnel are 
indicated as below:
a) Knowledge of legislation, 

regulations and standards 
relating to  ammable 
refrigerants; and,

b) Detailed knowledge of and 
skills in handling  ammable 
refrigerants, personal protective 
equipment, refrigerant 
leakage prevention, handling 
of cylinders, charging, leak 
detection, recovery and 
disposal; and,

c) Able to understand and to apply 
in practice the requirements 
in the national legislation, 
regulations and Standards; and,

d) Continuously undergo regular 
and further training to maintain 
this expertise.

1.  Installation (Space)
• Product with  ammable 
refrigerants, shall not be installed in 
an unventilated space, if that space 
is smaller than Amin (m²).

• In case of  eld charge, the effect 
on refrigerant charge caused by 
the different pipe length has to be 
quanti ed, measured and labelled.

• Must ensure the installation of pipe-
work shall be kept to a minimum. 
Avoid use dented pipe and do not 
allow acute bending.

• Must ensure that pipe-work shall be 
protected from physical damage.

• Must comply with national gas 
regulations, state municipal rules 
and legislation. Notify relevant 
authorities in accordance with all 
applicable regulations.

• Must ensure mechanical 
connections be accessible for 
maintenance purposes.

• In cases that require mechanical 
ventilation, ventilation openings 
shall be kept clear of obstruction.

• When disposal of the product, do 
follow to the precautions in #12 and 
comply with national regulations.
Always contact to local municipal 
of ces for proper handling.

 Safety precautions

9

E
ng

lis
h

2.  Servicing
2-1.  Service personnel
• The system is inspected, regularly 
supervised and maintained by 
a trained and certi ed service 
personnel who is employed by the 
person user or party responsible.

• Ensure the actual refrigerant 
charge size is in accordance with 
the room size within which the 
refrigerant containing parts are 
installed.

• Ensure refrigerant charge not to 
leak.

• Any quali ed person who is 
involved with working on or 
breaking into a refrigerant circuit 
should hold a current valid 
certi cate from an industry-
accredited assessment authority, 
which authorizes their competence 
to handle refrigerants safely in 
accordance with an industry 
recognised assessment 
speci cation.

• Servicing shall only be performed 
as recommended by the equipment 
manufacturer. Maintenance and 
repair requiring the assistance of 
other skilled personnel shall be 
carried out under the supervision of 
the person competent in the use of 
 ammable refrigerants.

• Servicing shall be performed 
only as recommended by the 
manufacturer.

2-2.  Work
• Prior to beginning work on 
systems containing  ammable 
refrigerants, safety checks are 
necessary to ensure that the risk 
of ignition is minimised. For repair 
to the refrigerating system, the 
precautions in #2-2 to #2-8 must 
be followed before conducting 
work on the system.

• Work shall be undertaken under 
a controlled procedure so as to 
minimize the risk of a  ammable 
gas or vapour being present while 
the work is being performed.

• All maintenance staff and others 
working in the local area shall be 
instructed and supervised on the 
nature of work being carried out.

• Avoid working in con ned spaces. 
Always ensure away from source, 
at least 2 meter of safety distance, 
or zoning of free space area of at 
least 2 meter in radius.

• Wear appropriate protective 
equipment, including respiratory 
protection, as conditions warrant.

• Ensure that the conditions within 
the area have been made safe 
by limit of use of any  ammable 
material. Keep all sources of 
ignition and hot metal surfaces 
away.
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1. Miejsce instalacji
• Urządzenia z łatwopalnymi 
czynnikami chłodniczymi nie powinny 
być instalowane w pomieszczeniach 
bez odpowiedniej wentylacji, jeżeli ich 
powierzchnia jest mniejsza niż Amin (m²).

• W przypadku napełniania układu 
czynnikiem chłodniczym w miejscu 
instalacji należy uwzględnić różną 
długość orurowania. Ilość czynnika 
należy zmierzyć i zapisać na etykiecie.

• Instalacja rurowa w miejscu instalacji 
powinna być ograniczona do minimum.
Unikać stosowania rur z wgnieceniami. 
Nie układać rur na łukach wykonanych 
pod ostrym kątem.

• Orurowanie musi być zabezpieczone 
przed uszkodzeniem fizycznym.

• Orurowanie należy wykonać 
zgodne z krajowymi i lokalnymi 
przepisami dotyczącymi instalacji 
gazowych. Instalację należy zgłosić 
w odpowiednim urzędzie zgodnie 
z obowiązującymi przepisami.

• Połączenia mechaniczne należy 
wykonać w sposób zapewniający 
dostęp na potrzeby konserwacji.

• W przypadku wymaganej wentylacji 
mechanicznej należy utrzymywać 
drożność otworów wentylacyjnych.

• Przed utylizacją urządzenia należy 
zastosować środki ostrożności podane 
w pkt. 12 i przestrzegać krajowych 
przepisów prawa.
Informacje o prawidłowym sposobie 
utylizacji można uzyskać w urzędzie 
miejskim.

2. Serwisowanie
2-1. Serwisanci

• Układ powinien być regularnie 
sprawdzany, nadzorowany 
i konserwowany przez przeszkolonych 
i wykwalifikowanych pracowników 
zatrudnionych przez osobę/podmiot 
odpowiedzialny za układ.

• Rzeczywista ilość czynnika 
chłodniczego zależy od wielkości 
pomieszczenia, w którym są 
zainstalowane części zawierające 
czynnik chłodniczy.

• Sprawdzić, czy układ napełniony 
czynnikiem chłodniczym jest szczelny.

• Każda wykwalifikowana osoba 
przydzielona do pracy przy obiegu 
czynnika chłodniczego, w tym 
do czynności polegających na 
otwarciu obiegu, powinna posiadać 
aktualne świadectwo wydane przez 
akredytowany w branży organ 
oceniający, upoważniające do 
wykonywania bezpiecznych prac 
z użyciem czynnika chłodniczego 
zgodnie z uznaną w branży 
specyfikacją oceny.

• Czynności serwisowe mogą być 
wykonywane wyłącznie zgodnie 
z zaleceniami producenta urządzenia. 
Czynności konserwacyjne i naprawy 
wymagające pomocy innego 
wykwalifikowanego pracownika 
powinny być wykonywane pod 
nadzorem osoby kompetentnej 
w zakresie stosowania palnych 
czynników chłodniczych.

• Czynności serwisowe mogą być 
wykonywane wyłącznie w sposób 
zgodny z zaleceniami producenta.

2-2. Zasady dotyczące pracy
• Przed rozpoczęciem pracy przy 
układach zawierających palne 
czynniki chłodnicze konieczne 
jest przeprowadzenie kontroli 
bezpieczeństwa, aby zminimalizować 
ryzyko zapłonu. W przypadku 
naprawy instalacji chłodniczej, przed 
rozpoczęciem pracy przy instalacji 
należy zachować środki ostrożności 
opisane w punktach od 2-2 do 2-8.

• Pracę należy wykonywać zgodnie 
z przygotowaną procedurą, tak aby 
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 Safety precautions
2-3.  Checking for presence of 

refrigerant
• The area shall be checked with an 
appropriate refrigerant detector 
prior to and during work, to 
ensure the technician is aware of 
potentially  ammable atmospheres.

• Ensure that the leak detection 
equipment being used is suitable 
for use with  ammable refrigerants, 
i.e. non sparking, adequately 
sealed or intrinsically safe.

• In case of leakage/spillage 
happened, immediately ventilate 
area and stay upwind and away 
from spill/release.

• In case of leakage/spillage 
happened, do notify persons down 
wind of the leaking/spill, isolate 
immediate hazard area and keep 
unauthorized personnel out.

2-4.  Presence of  re extinguisher
• If any hot work is to be conducted 
on the refrigeration equipment or 
any associated parts, appropriate 
 re extinguishing equipment shall 
be available at hand.

• Have a dry powder or CO2  re 
extinguisher adjacent to the 
charging area.

2-5.  No ignition sources
• No person carrying out work in 
relation to a refrigeration system 
which involves exposing any pipe 
work that contains or has contained 
 ammable refrigerant shall use 
any sources of ignition in such a 
manner that it may lead to the risk 
of  re or explosion. He/She must 
not be smoking when carrying out 
such work.

• All possible ignition sources, 
including cigarette smoking, should 
be kept suf ciently far away from 
the site of installation, repairing, 
removing and disposal, during 
which  ammable refrigerant 
can possibly be released to the 
surrounding space.

• Prior to work taking place, the 
area around the equipment is to 
be surveyed to make sure that 
there are no  ammable hazards or 
ignition risks.

• “No Smoking” signs shall be 
displayed.

2-6.  Ventilated area
• Ensure that the area is in the open 
or that it is adequately ventilated 
before breaking into the system or 
conducting any hot work.

• A degree of ventilation shall 
continue during the period that the 
work is carried out.

• The ventilation should safely 
disperse any released refrigerant 
and preferably expel it externally 
into the atmosphere.
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zminimalizować ryzyko narażenia 
na działanie palnych gazów lub ich 
oparów.

• Wszyscy pracownicy zajmujący się 
konserwacją i naprawami, a także 
pozostałe osoby pracujące w miejscu 
instalacji, powinny być przeszkolone 
i nadzorowane w zakresie charakteru 
wykonywanych prac.

• Unikać pracy w ograniczonej 
przestrzeni.
Należy zawsze zachowywać 
bezpieczną odległość od źródła, tj. co 
najmniej 2 m, lub wyznaczyć strefę 
bezpieczeństwa w promieniu min. 2 m.

• W uzasadnionych przypadkach 
należy stosować odpowiedni sprzęt 
ochronny, w tym środki ochrony dróg 
oddechowych.

• Zachować bezpieczną odległość od 
wszelkich źródeł zapłonu i gorących 
powierzchni metalowych.

2-3. Kontrola obecności czynnika 
chłodniczego

• Przed rozpoczęciem i w trakcie 
pracy pracownik powinien używać 
odpowiedniego wykrywacza czynnika 
chłodniczego, informującego 
o obecności atmosfery potencjalnie 
łatwopalnej.

• Upewnić się, że stosowane 
urządzenia do wykrywania 
nieszczelności są odpowiednie do 
użytku z łatwopalnymi czynnikami 
chłodniczymi, tj. są w wykonaniu 
iskrobezpiecznym i hermetycznie 
zamknięte.

• W przypadku wycieku/rozszczelnienia 
instalacji należy natychmiast 
przewietrzyć pomieszczenie, stojąc 
przeciwnie do kierunku przepływu 
powietrza i z dala od źródła wycieku/
nieszczelności.

• W przypadku wycieku/nieszczelności 
należy o tym fakcie powiadomić 
osoby stojące w strumieniu powietrza, 
odgrodzić obszar bezpośredniego 
zagrożenia i uniemożliwić dostęp 
osobom nieupoważnionym.

2-4. Wyposażenie w gaśnicę
• Przed rozpoczęciem jakichkolwiek 
prac gorących przy urządzeniach 
chłodniczych lub związanych z nimi 
częściach należy przygotować 
odpowiedni sprzęt gaśniczy.

• W pobliżu miejsca wprowadzania 
czynnika chłodniczego do instalacji 
należy przygotować gaśnicę 
proszkową lub CO2.

2-5. Brak źródeł zapłonu
• Żadna osoba wykonująca prace 
związane z układem chłodniczym, 
polegające na odsłonięciu przewodów 
rurowych zawierających obecnie lub 
poprzednio palny czynnik chłodniczy, 
nie może stosować źródeł zapłonu 
w sposób, który mógłby prowadzić do 
zagrożenia pożarem lub wybuchem. 
Podczas wykonywania takich prac nie 
wolno palić tytoniu.

• Wszystkie możliwe źródła zapłonu, 
w tym palenie tytoniu, powinny być 
wystarczająco oddalone od miejsca 
instalacji, naprawy, usuwania 
i utylizacji, podczas których może 
dojść do uwolnienia czynnika 
chłodniczego do otoczenia.

• Przed rozpoczęciem pracy należy 
sprawdzić otoczenie urządzenia, 
aby upewnić się, że nie występuje 
zagrożenia pożaru lub zapłonu.

• Zawiesić znaki z zakazem palenia.

2-6. Wentylacja pomieszczenia
• Przed rozszczelnieniem układu lub 
rozpoczęciem prac gorących należy 
upewnić się, czy miejsce pracy jest 
otwarte lub odpowiednio wentylowane.

• Wentylacja powinna funkcjonować 
przynajmniej częściowo przez cały 
okres wykonywania pracy.

• Wentylacja powinna umożliwiać 
bezpieczne rozproszenie uwolnionego 
czynnika chłodniczego i najlepiej 
odprowadzać go na zewnątrz do 
atmosfery.
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 Safety precautions
2-3.  Checking for presence of 

refrigerant
• The area shall be checked with an 
appropriate refrigerant detector 
prior to and during work, to 
ensure the technician is aware of 
potentially  ammable atmospheres.

• Ensure that the leak detection 
equipment being used is suitable 
for use with  ammable refrigerants, 
i.e. non sparking, adequately 
sealed or intrinsically safe.

• In case of leakage/spillage 
happened, immediately ventilate 
area and stay upwind and away 
from spill/release.

• In case of leakage/spillage 
happened, do notify persons down 
wind of the leaking/spill, isolate 
immediate hazard area and keep 
unauthorized personnel out.

2-4.  Presence of  re extinguisher
• If any hot work is to be conducted 
on the refrigeration equipment or 
any associated parts, appropriate 
 re extinguishing equipment shall 
be available at hand.

• Have a dry powder or CO2  re 
extinguisher adjacent to the 
charging area.

2-5.  No ignition sources
• No person carrying out work in 
relation to a refrigeration system 
which involves exposing any pipe 
work that contains or has contained 
 ammable refrigerant shall use 
any sources of ignition in such a 
manner that it may lead to the risk 
of  re or explosion. He/She must 
not be smoking when carrying out 
such work.

• All possible ignition sources, 
including cigarette smoking, should 
be kept suf ciently far away from 
the site of installation, repairing, 
removing and disposal, during 
which  ammable refrigerant 
can possibly be released to the 
surrounding space.

• Prior to work taking place, the 
area around the equipment is to 
be surveyed to make sure that 
there are no  ammable hazards or 
ignition risks.

• “No Smoking” signs shall be 
displayed.

2-6.  Ventilated area
• Ensure that the area is in the open 
or that it is adequately ventilated 
before breaking into the system or 
conducting any hot work.

• A degree of ventilation shall 
continue during the period that the 
work is carried out.

• The ventilation should safely 
disperse any released refrigerant 
and preferably expel it externally 
into the atmosphere.
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2-7.  Checks to the refrigeration 
equipment

• Where electrical components are 
being changed, they shall be  t 
for the purpose and to the correct 
speci cation.

• At all times the manufacturer’s 
maintenance and service 
guidelines shall be followed.

• If in doubt consult the 
manufacturer’s technical 
department for assistance.

• The following checks shall be 
applied to installations using 
 ammable refrigerants.

 -The charge size is in accordance 
with the room size within which 
the refrigerant containing parts 
are installed. 
 -The ventilation machinery and 
outlets are operating adequately 
and are not obstructed. 
 - If an indirect refrigerating circuit is 
being used, the secondary circuit 
shall be checked for the presence 
of refrigerant.
 -Marking to the equipment 
continues to be visible and 
legible. Markings and signs that 
are illegible shall be corrected.
 -Refrigeration pipe or components 
are installed in a position where 
they are unlikely to be exposed 
to any substance which may 
corrode refrigerant containing 
components, unless the 
components are constructed of 
materials which are inherently 
resistant to being corroded or are 
properly protected against being 
so corroded.

2-8.  Checks to electrical devices
• Repair and maintenance to 
electrical components shall include 
initial safety checks and component 
inspection procedures.

• Initial safety checks shall include 
but not limit to:-

 -That capacitors are discharged: 
this shall be done in a safe 
manner to avoid possibility of 
sparking. 
 -That there no live electrical 
components and wiring are 
exposed while charging, 
recovering or purging the system. 
 -That there is continuity of earth 
bonding.

• At all times the manufacturer’s 
maintenance and service guidelines 
shall be followed.

• If in doubt consult the 
manufacturer’s technical 
department for assistance.

• If a fault exists that could 
compromise safety, then no 
electrical supply shall be connected 
to the circuit until it is satisfactorily 
dealt with.

• If the fault cannot be corrected 
immediately but it is necessary to 
continue operation, an adequate 
temporary solution shall be used.

• The owner of the equipment must 
be informed or reported so all 
parties are advised thereinafter.
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2-7. Kontrola urządzeń obiegu 
czynnika chłodniczego

• W przypadku wymiany podzespołów 
elektrycznych nowe elementy muszą 
być zgodne z przeznaczeniem 
i prawidłową specyfikacją.

• Należy zawsze przestrzegać zaleceń 
producenta dotyczących konserwacji 
i serwisowania.

• W razie wątpliwości należy 
skontaktować się z działem 
technicznym producenta w celu 
uzyskania pomocy.

• W przypadku instalacji z palnymi 
czynnikami chłodniczymi należy 
wykonać następujące kontrole.

- Ilość czynnika chłodniczego 
zależy od wielkości pomieszczenia, 
w którym są zainstalowane części 
zawierające czynnik chłodniczy.

- Wentylatory i wyloty muszą działać 
prawidłowo i być drożne.

- W przypadku pośredniego obiegu 
chłodniczego należy sprawdzić 
obieg wtórny pod kątem obecności 
czynnika chłodniczego.

- Oznakowanie na urządzeniach 
musi być widoczne i czytelne. 
Oznakowania i symbole, które są 
nieczytelne, należy naprawić.

- Przewód rurowy lub elementy 
instalacji chłodniczej muszą 
być zainstalowane w miejscu, 
w którym nie występuje ryzyko 
działania substancji korodujących 
na elementy zawierające 
czynnik chłodniczy, chyba że 
takie elementy są wykonane 
z materiałów odpornych na korozję 
lub odpowiednio zabezpieczonych 
przed korozją.

2-8. Kontrola urządzeń 
elektrycznych

• Naprawa i konserwacja podzespołów 
elektrycznych musi obejmować 
wstępną kontrolę bezpieczeństwa 
i procedury związane ze 
sprawdzeniem podzespołów.

• Wstępna kontrola bezpieczeństwa 
obejmuje następujące elementy:

- Stan rozładowania kondensatorów:
kontrolę wykonać w sposób 
bezpieczny, aby uniknąć iskrzenia.

- Podczas wprowadzania, 
odprowadzania czynnika 
chłodniczego lub przedmuchiwania 
układu żadne elementy i przewody 
elektryczne znajdujące się pod 
napięciem nie mogą być odsłonięte.

- Ciągłość połączeń wyrównawczych.
• Należy zawsze przestrzegać zaleceń 
producenta dotyczących konserwacji 
i serwisowania.

• W razie wątpliwości należy 
skontaktować się z działem 
technicznym producenta w celu 
uzyskania pomocy.

• W przypadku prawdopodobieństwa 
wystąpienia usterki elektrycznej, która 
mogłaby zagrozić bezpieczeństwu, 
obwodu nie wolno podłączać do 
zasilania elektrycznego, dopóki 
przyczyna zagrożenia nie zostanie 
prawidłowo usunięta.

• Jeżeli usterki nie można usunąć 
natychmiast, a istnieje konieczność 
kontynuowania pracy, należy 
zastosować odpowiednie rozwiązanie 
tymczasowe.

• Usterkę należy zgłosić właścicielowi 
urządzeń.
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3. Repairs to sealed components
• During repairs to sealed 
components, all electrical supplies 
shall be disconnected from the 
equipment being worked upon prior 
to any removal of sealed covers, 
etc.

• If it is absolutely necessary to 
have an electrical supply to 
equipment during servicing, then 
a permanently operating form of 
leak detection shall be located at 
the most critical point to warn of a 
potentially hazardous situation.

• Particular attention shall be paid 
to the following to ensure that by 
working on electrical components, 
the casing is not altered in such a 
way that the level of protection is 
affected.This shall include damage 
to cables, excessive number of 
connections, terminals not made 
to original speci cation, damage to 
seals, incorrect  tting of glands, etc.

• Ensure that apparatus is mounted 
securely.

• Ensure that seals or sealing 
materials have not degraded such 
that they no longer serve the 
purpose of preventing the ingress 
of  ammable atmospheres.

• Replacement parts shall be in 
accordance with the manufacturer’s 
speci cations.

NOTE: The use of silicon sealant 
may inhibit the effectiveness of some 
types of leak detection equipment.
Intrinsically safe components do not 
have to be isolated prior to working 
on them.

4.  Repair to intrinsically safe 
components

• Do not apply any permanent 
inductive or capacitance loads to 
the circuit without ensuring that 
this will not exceed the permissible 
voltage and current permitted for 
the equipment in use.

• Intrinsically safe components are 
the only types that can be worked 
on while live in the presence of a 
 ammable atmosphere.

• The test apparatus shall be at the 
correct rating.

• Replace components only with 
parts speci ed by the manufacturer. 
Unspeci ed parts by manufacturer 
may result ignition of refrigerant in 
the atmosphere from a leak.

5. Cabling
• Check that cabling will not be 
subject to wear, corrosion, 
excessive pressure, vibration, 
sharp edges or any other adverse 
environmental effects.

• The check shall also take into 
account the effects of aging or 
continual vibration from sources 
such as compressors or fans.

6.  Detection of  ammable 
refrigerants

• Under no circumstances shall 
potential sources of ignition be 
used in the searching or detection 
of refrigerant leaks.

• A halide torch (or any other detector 
using a naked  ame) shall not be 
used.
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3. Naprawy elementów 

hermetycznych
• Podczas naprawy hermetycznie 
zamkniętych podzespołów, przed 
zdjęciem zaplombowanych pokryw itp. 
należy odłączyć wszystkie zasilacze 
elektryczne od danego urządzenia.

• Jeżeli podczas serwisowania 
urządzenia konieczne jest podłączenie 
zasilania elektrycznego, w najbardziej 
krytycznym punkcie należy umieścić 
stale działające urządzenie do 
wykrywania nieszczelności, 
ostrzegające przed potencjalnie 
niebezpieczną sytuacją.

• Należy zwrócić szczególną uwagę 
na następujące punkty, aby zapewnić, 
że podczas pracy przy elementach 
elektrycznych stopień ochrony 
obudowy nie zostanie naruszony: 
uszkodzenie przewodów elektrycznych, 
nadmierna liczba połączeń, zaciski 
wykonane niezgodnie z oryginalną 
specyfikacją, uszkodzenie uszczelek, 
nieprawidłowe mocowanie dławnic 
kablowych itp.

• Upewnić się, czy urządzenie zostało 
prawidłowo zamontowane.

• Upewnić się, czy uszczelki lub 
materiały uszczelniające nie uległy 
degradacji w stopniu umożliwiającym 
przedostawanie się łatwopalnych 
oparów.

• Części zamienne muszą być zgodne 
ze specyfikacją producenta.

UWAGA: Stosowanie uszczelniaczy 
silikonowych może pogorszyć 
skuteczność niektórych urządzeń 
do wykrywania nieszczelności.
Przed przystąpieniem do pracy 
przy urządzeniach w wykonaniu 
iskrobezpiecznym nie ma konieczności 
stosowania izolacji elektrycznej.

4. Naprawa elementów 
iskrobezpiecznych

• Przed zastosowaniem stałych 
obciążeń indukcyjnych lub 
pojemnościowych w obwodzie 
należy sprawdzić, czy dopuszczalne 
wartości napięcia i natężenia prądu 
użytkowanego urządzenia nie zostaną 
przekroczone.

• W atmosferze łatwopalnej dozwolona 
jest praca przy podzespołach pod 
napięciem wyłącznie w wykonaniu 
iskrobezpiecznym.

• Urządzenia pomiarowe muszą 
posiadać odpowiednie parametry 
znamionowe.

• Części zamienne muszą być zgodne 
ze specyfikacją producenta.
Stosowanie części innych niż 
wskazane przez producenta może 
spowodować zapłon czynnika 
uwolnionego do otoczenia.

5. Oprzewodowanie
• Orzewodowanie nie może być 
narażone na zużycie, korozję, 
nadmierne ciśnienie, wibracje, ostre 
krawędzie lub inne niekorzystne 
czynniki środowiskowe.

• Kontrola powinna także uwzględniać 
skutki starzenia się lub ciągłych 
wibracji wywoływanych przez źródła 
takie jak sprężarki lub wentylatory.

6. Wykrywanie palnych czynników 
chłodniczych

• Podczas wykrywania nieszczelności, 
w żadnym wypadku nie wolno 
wykorzystywać potencjalnych źródeł 
zapłonu.

• Nie należy używać latarki 
halogenowej ani innej czujki 
wykorzystującej odsłonięty płomień.
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3. Repairs to sealed components
• During repairs to sealed 
components, all electrical supplies 
shall be disconnected from the 
equipment being worked upon prior 
to any removal of sealed covers, 
etc.

• If it is absolutely necessary to 
have an electrical supply to 
equipment during servicing, then 
a permanently operating form of 
leak detection shall be located at 
the most critical point to warn of a 
potentially hazardous situation.

• Particular attention shall be paid 
to the following to ensure that by 
working on electrical components, 
the casing is not altered in such a 
way that the level of protection is 
affected.This shall include damage 
to cables, excessive number of 
connections, terminals not made 
to original speci cation, damage to 
seals, incorrect  tting of glands, etc.

• Ensure that apparatus is mounted 
securely.

• Ensure that seals or sealing 
materials have not degraded such 
that they no longer serve the 
purpose of preventing the ingress 
of  ammable atmospheres.

• Replacement parts shall be in 
accordance with the manufacturer’s 
speci cations.

NOTE: The use of silicon sealant 
may inhibit the effectiveness of some 
types of leak detection equipment.
Intrinsically safe components do not 
have to be isolated prior to working 
on them.

4.  Repair to intrinsically safe 
components

• Do not apply any permanent 
inductive or capacitance loads to 
the circuit without ensuring that 
this will not exceed the permissible 
voltage and current permitted for 
the equipment in use.

• Intrinsically safe components are 
the only types that can be worked 
on while live in the presence of a 
 ammable atmosphere.

• The test apparatus shall be at the 
correct rating.

• Replace components only with 
parts speci ed by the manufacturer. 
Unspeci ed parts by manufacturer 
may result ignition of refrigerant in 
the atmosphere from a leak.

5. Cabling
• Check that cabling will not be 
subject to wear, corrosion, 
excessive pressure, vibration, 
sharp edges or any other adverse 
environmental effects.

• The check shall also take into 
account the effects of aging or 
continual vibration from sources 
such as compressors or fans.

6.  Detection of  ammable 
refrigerants

• Under no circumstances shall 
potential sources of ignition be 
used in the searching or detection 
of refrigerant leaks.

• A halide torch (or any other detector 
using a naked  ame) shall not be 
used.
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7. Leak detection methods
The following leak detection 
methods are deemed acceptable for 
all refrigerant systems.
• No leaks shall be detected when 
using detection equipment with a 
capability of 10−6 Pa·m3/s or better, 
for example, a helium sniffer.

• Electronic leak detectors may 
be used to detect  ammable 
refrigerants, but the sensitivity may 
not be adequate, or may need re-
calibration.
(Detection equipment shall be 
calibrated in a refrigerant-free 
area.)

• Ensure that the detector is not a 
potential source of ignition and is 
suitable for the refrigerant used.

• Leak detection equipment shall 
be set at a percentage of the 
LFL of the refrigerant and shall 
be calibrated to the refrigerant 
employed and the appropriate 
percentage of gas (25 % maximum) 
is con rmed.

• Leak detection  uids are suitable 
for use with most refrigerants but 
the use of detergents containing 
chlorine shall be avoided as 
the chlorine may react with the 
refrigerant and corrode the copper 
pipe-work.

• If a leak is suspected, all naked 
 ames shall be removed/
extinguished.

• If a leakage of refrigerant is found 
which requires brazing, all of the 
refrigerant shall be recovered from 
the system, or isolated (by means 
of shut off valves) in a part of the 
system remote from the leak. 
Oxygen free nitrogen (OFN) shall 
then be purged through the system 
both before and during the brazing 
process.
OFN =  oxygen free nitrogen, 

type of inert gas.

 

8. Removal and evacuation
• When breaking into the refrigerant 
circuit to make repairs – or for 
any other purpose – conventional 
procedures shall be used. However, 
it is important that best practice 
is followed since  ammability is 
a consideration. The following 
procedure shall be adhered to: 
remove refrigerant -> purge the 
circuit with inert gas -> evacuate -> 
purge again with inert gas -> open 
the circuit by cutting or brazing

• The refrigerant charge shall be 
recovered into the correct recovery 
cylinders.

• The system shall be “ ushed” with 
OFN to render the unit safe.

• This process may need to be 
repeated several times.

• Compressed air or oxygen shall not 
be used for this task.

• Flushing shall be achieved by 
breaking the vacuum in the system 
with OFN and continuing to  ll until 
the working pressure is achieved, 
then venting to atmosphere, and 
 nally pulling down to a vacuum.

• This process shall be repeated until 
no refrigerant is within the system.

• When the  nal OFN charge is used, 
the system shall be vented down 
to atmospheric pressure to enable 
work to take place.

• This operation is absolutely vital if 
brazing operations on the pipe work 
are to take place.

• Ensure that the outlet for the 
vacuum pump is not close to 
any ignition sources and there is 
ventilation available.
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7. Metody wykrywania 
nieszczelności

• Kontrola szczelności powinna wykazać 
całkowity brak wycieków przy kontroli 
instalacji urządzeniem o czułości rzędu 
5 g czynnika chłodniczego rocznie lub 
lepszej (np. standardowym testerem 
typu sniffer), pod ciśnieniem co najmniej 
0,25 razy większym od maksymalnej 
dopuszczalnej wartości (>1,04 MPa, 
maksymalnie 4,15 MPa).

• Do wykrywania nieszczelności 
czynnika chłodniczego należy stosować 
urządzenia elektroniczne. Jednak ze 
względu na możliwie niewystarczającą 
czułość, urządzenie może wymagać 
ponownej kalibracji.
(Urządzenia wykrywające powinny być 
kalibrowane w strefie wolnej od czynnika 
chłodniczego).

• Upewnić się, czy wykrywacz nie 
stanowi potencjalnego źródła zapłonu 
i jest odpowiedni do zastosowanego 
czynnika chłodniczego.

• Urządzenia do wykrywania 
nieszczelności powinny być ustawione 
odpowiednio do wartości procentowej 
dolnej granicy zapalności czynnika 
chłodniczego oraz skalibrowane 
zgodnie z zastosowanym czynnikiem 
chłodniczym. Należy także sprawdzić 
prawidłową wartość procentową 
zawartości gazu, tj. maks. 25%.

• Ciecze do wykrywania nieszczelności 
nadają się do stosowania z większością 
czynników chłodniczych, ale należy 
unikać stosowania detergentów 
zawierających chlor, który może 
wchodzić w reakcję z czynnikiem 
chłodniczym i powodować korozję rur 
wykonanych z miedzi.

• W przypadku podejrzenia 
nieszczelności należy usunąć/zgasić 
źródła otwartego płomienia.

• W przypadku stwierdzenia wycieku 
czynnika chłodniczego, którego naprawa 
wymaga lutowania twardego, z układu 
należy odprowadzić cały czynnik 
chłodniczy lub odciąć dopływ czynnika 
za pomocą zaworów odcinających 
w części układu oddalonej od miejsca 
wycieku.
Przed przystąpieniem do opróżniania 
układu z czynnika chłodniczego należy 
podjąć środki ostrożności opisane w 
punkcie 8. 

8. Odprowadzanie czynnika 
chłodniczego z układu

• W przypadku rozszczelnienia 
obiegu czynnika chłodniczego w celu 
wykonania naprawy lub w innym celu 
należy stosować powszechnie przyjęte 
procedury. Należy jednak przestrzegać 
najlepszych praktyk ze względu na 
ryzyko zapłonu. Należy przestrzegać 
poniższej procedury:
usunąć czynnik chłodniczy -> 
przedmuchać obieg gazem obojętnym 

-> opróżnić obieg -> ponownie 
przedmuchać gazem obojętnym -> 
otworzyć przez cięcie lub lutowanie.

• Ładunek czynnika chłodniczego 
należy odprowadzać i zbierać 
w odpowiednich butlach gazowych.

• Aby zapewnić bezpieczeństwo 
urządzenia, układ należy przedmuchać 
azotem beztlenowym.

• Proces ten może wymagać 
kilkukrotnego powtórzenia.

• Do tego celu nie wolno używać 
sprężonego powietrza ani tlenu.

• Przedmuch polega na usunięciu 
podciśnienia w układzie za pomocą 
azotu beztlenowego i dalszym 
napełnianiu, aż do osiągnięcia 
ciśnienia roboczego, a następnie 
odpowietrzaniu i obniżeniu 
podciśnienia.

• Proces ten należy powtarzać do 
momentu, aż z układu usunięty 
zostanie cały czynnik chłodniczy.

• Po ostatnim napełnieniu azotem 
beztlenowym układ należy 
odpowietrzyć do poziomu ciśnienia 
atmosferycznego, aby umożliwić 
wykonanie dalszych prac.

• Powyższa czynność jest absolutnie 
niezbędna przed rozpoczęciem 
lutowania twardego rur.

• Upewnić się, czy wylot pompy 
próżniowej nie znajduje się w pobliżu 
źródeł zapłonu i na miejscu 
zapewniona jest wentylacja.

OFN = azot beztlenowy 
(rodzaj gazu obojętnego).
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9. Charging procedures
• In addition to conventional 
charging procedures, the following 
requirements shall be followed.

 -Ensure that contamination of 
different refrigerants does not 
occur when using charging 
equipment.
 -Hoses or lines shall be as short 
as possible to minimize the 
amount of refrigerant contained 
in them. 
 -Cylinders shall be kept upright. 
 -Ensure that the refrigeration 
system is earthed prior to 
charging the system with 
refrigerant. 
 -Label the system when charging 
is complete (if not already). 
 -Extreme care shall be taken 
not to over  ll the refrigeration 
system.

• Prior to recharging the system it 
shall be pressure tested with OFN 
(refer to #7).

• The system shall be leak tested on 
completion of charging but prior to 
commissioning.

• A follow up leak test shall be carried 
out prior to leaving the site.

• Electrostatic charge may 
accumulate and create a hazardous 
condition when charging and 
discharging the refrigerant.To 
avoid  re or explosion, dissipate 
static electricity during transfer by 
grounding and bonding containers 
and equipment before charging/
discharging.

 

10. Decommissioning
• Before carrying out this procedure, 
it is essential that the technician 
is completely familiar with the 
equipment and all its details.

• It is recommended good practice 
that all refrigerants are recovered 
safely.

• Prior to the task being carried 
out, an oil and refrigerant sample 
shall be taken in case analysis is 
required prior to re-use of reclaimed 
refrigerant.

• It is essential that electrical power 
is available before the task is 
commenced.
a) Become familiar with the 

equipment and its operation.
b) Isolate system electrically.
c) Before attempting the procedure 

ensure that: 
• mechanical handling equipment 

is available, if required, for 
handling refrigerant cylinders; 

• all personal protective equipment 
is available and being used 
correctly;

• the recovery process is 
supervised at all times by a 
competent person;

• recovery equipment and 
cylinders conform to the 
appropriate standards.

d) Pump down refrigerant system, 
if possible.

e) If a vacuum is not possible, 
make a manifold so that 
refrigerant can be removed from 
various parts of the system.

f) Make sure that cylinder is 
situated on the scales before 
recovery takes place.

g) Start the recovery machine and 
operate in accordance with 
manufacturer’s instructions.

h) Do not over  ll cylinders. (No 
more than 80 % volume liquid 
charge).
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Zasady bezpieczeństwa
9. Procedura uzupełniania czynnika 

chłodniczego
• Oprócz konwencjonalnych procedur 
wprowadzania czynnika chłodniczego 
do układu, należy przestrzegać 
następujących wymogów. 

- Upewnić się, czy podczas 
korzystania z urządzeń do 
wprowadzania czynnika do układu 
nie wystąpi zanieczyszczenie 
innymi czynnikami chłodniczymi.

- Węże lub przewody powinny 
być możliwie jak najkrótsze, aby 
zminimalizować ilość zawartego 
w nich czynnika chłodniczego.

- Butle gazowe muszą być ustawione 
w pozycji pionowej. 

- Przed napełnieniem układu 
czynnikiem chłodniczym należy 
upewnić się, czy układ jest 
uziemiony.

- Po zakończeniu napełniania układ 
należy odpowiednio oznakować, 
jeśli nie został wcześniej 
oznakowany. 

- Należy zachować szczególną 
ostrożność, aby nie przepełnić 
układu chłodniczego.

• Przed ponownym uzupełnieniem 
układu należy przeprowadzić próbę 
ciśnieniową przy użyciu azotu 
beztlenowego (patrz pkt. 7).

• Po napełnieniu, ale przed oddaniem 
do użytku, układ należy poddać próbie 
szczelności.

• Przed zakończeniem pracy w miejscu 
instalacji należy przeprowadzić próbę 
szczelności.

• Podczas napełniania i opróżniania 
czynnika chłodniczego może dojść 
do nagromadzenia potencjalnie 
niebezpiecznego ładunku 
elektrostatycznego. Aby uniknąć 
zagrożenia pożaru lub wybuchu, przed 
uzupełnieniem/opróżnieniem układu 
butle i urządzenia z czynnikiem należy 
uziemić i wyposażyć w połączenia 
wyrównawcze.

10. Wycofanie z eksploatacji
• Przed wykonaniem procedury 
konieczne jest, aby technik w pełni 
zapoznał się z urządzeniem 
i wszystkimi związanymi z nim 
szczegółami.

• Zaleca się bezpieczną utylizację 
wszystkich czynników chłodniczych.

• Przed wykonaniem procedury należy 
pobrać próbkę oleju i czynnika 
chłodniczego w przypadku, jeżeli przed 
ponownym użyciem odzyskanego 
czynnika chłodniczego konieczna 
będzie analiza.

• Ważne jest, aby przed rozpoczęciem 
procedury sprawdzić dostępność 
zasilania elektrycznego.

a) Zapoznać się z urządzeniem 
i zasadą działania.

b) Odizolować układ elektrycznie.
c) Przed rozpoczęciem procedury 

należy upewnić się, czy:
• w razie potrzeby użycia butli 

z czynnikiem chłodniczym 
dostępne są urządzenia 
mechaniczne do transportu,

• wszystkie środki ochrony 
osobistej są dostępne 
i prawidłowo stosowane,

• proces odzysku czynnika jest 
nadzorowany przez cały czas 
przez osobę o odpowiednich 
kompetencjach,

• sprzęt do odzysku i butle 
spełniają odpowiednie normy.

d) Jeśli to możliwe, czynnik 
chłodniczy należy wypompować 
z układu.

e) Jeśli uzyskanie podciśnienia nie 
jest możliwe, należy wykonać 
kolektor umożliwiający usunięcie 
czynnika chłodniczego z różnych 
części instalacji.

f) Przed rozpoczęciem procedury 
odzysku butlę należy ustawić na 
wadze.

g) Uruchomić urządzenie do odzysku, 
które należy obsługiwać zgodnie 
z instrukcją producenta.

h) Nie przepełnić butli. (Nie 
przekraczać 80% objętości 
czynnika w stanie ciekłym).
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 Safety precautions
9. Charging procedures
• In addition to conventional 
charging procedures, the following 
requirements shall be followed.

 -Ensure that contamination of 
different refrigerants does not 
occur when using charging 
equipment.
 -Hoses or lines shall be as short 
as possible to minimize the 
amount of refrigerant contained 
in them. 
 -Cylinders shall be kept upright. 
 -Ensure that the refrigeration 
system is earthed prior to 
charging the system with 
refrigerant. 
 -Label the system when charging 
is complete (if not already). 
 -Extreme care shall be taken 
not to over  ll the refrigeration 
system.

• Prior to recharging the system it 
shall be pressure tested with OFN 
(refer to #7).

• The system shall be leak tested on 
completion of charging but prior to 
commissioning.

• A follow up leak test shall be carried 
out prior to leaving the site.

• Electrostatic charge may 
accumulate and create a hazardous 
condition when charging and 
discharging the refrigerant.To 
avoid  re or explosion, dissipate 
static electricity during transfer by 
grounding and bonding containers 
and equipment before charging/
discharging.

 

10. Decommissioning
• Before carrying out this procedure, 
it is essential that the technician 
is completely familiar with the 
equipment and all its details.

• It is recommended good practice 
that all refrigerants are recovered 
safely.

• Prior to the task being carried 
out, an oil and refrigerant sample 
shall be taken in case analysis is 
required prior to re-use of reclaimed 
refrigerant.

• It is essential that electrical power 
is available before the task is 
commenced.
a) Become familiar with the 

equipment and its operation.
b) Isolate system electrically.
c) Before attempting the procedure 

ensure that: 
• mechanical handling equipment 

is available, if required, for 
handling refrigerant cylinders; 

• all personal protective equipment 
is available and being used 
correctly;

• the recovery process is 
supervised at all times by a 
competent person;

• recovery equipment and 
cylinders conform to the 
appropriate standards.

d) Pump down refrigerant system, 
if possible.

e) If a vacuum is not possible, 
make a manifold so that 
refrigerant can be removed from 
various parts of the system.

f) Make sure that cylinder is 
situated on the scales before 
recovery takes place.

g) Start the recovery machine and 
operate in accordance with 
manufacturer’s instructions.

h) Do not over  ll cylinders. (No 
more than 80 % volume liquid 
charge).
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i)  Do not exceed the maximum 
working pressure of the cylinder, 
even temporarily.

j)  When the cylinders have been 
 lled correctly and the process 
completed, make sure that the 
cylinders and the equipment 
are removed from site promptly 
and all isolation valves on the 
equipment are closed off.

k) Recovered refrigerant shall 
not be charged into another 
refrigeration system unless it has 
been cleaned and checked.

• Electrostatic charge may accumulate 
and create a hazardous condition 
when charging or discharging the 
refrigerant.To avoid  re or explosion, 
dissipate static electricity during 
transfer by grounding and bonding 
containers and equipment before 
charging/discharging.

11. Labelling
• Equipment shall be labelled stating 
that it has been de-commissioned 
and emptied of refrigerant.

• The label shall be dated and signed.
• Ensure that there are labels on the 
equipment stating the equipment 
contains  ammable refrigerant.

12. Recovery
• When removing refrigerant from 
a system, either for servicing 
or decommissioning, it is 
recommended good practice that all 
refrigerants are removed safely.

• When transferring refrigerant 
into cylinders, ensure that only 
appropriate refrigerant recovery 
cylinders are employed.

• Ensure that the correct number 
of cylinders for holding the total 
system charge are available.

• All cylinders to be used are 
designated for the recovered 
refrigerant and labelled for that 
refrigerant (i.e. special cylinders for 
the recovery of refrigerant).

• Cylinders shall be complete 
with pressure relief valve and 
associated shut-off valves in good 
working order.

• Recovery cylinders are evacuated 
and, if possible, cooled before 
recovery occurs.

• The recovery equipment shall 
be in good working order with a 
set of instructions concerning the 
equipment that is at hand and 
shall be suitable for the recovery of 
 ammable refrigerants.

• In addition, a set of calibrated 
weighing scales shall be available 
and in good working order.

• Hoses shall be complete with leak-
free disconnect couplings and in 
good condition.

• Before using the recovery machine, 
check that it is in satisfactory 
working order, has been properly 
maintained and that any associated 
electrical components are sealed 
to prevent ignition in the event 
of a refrigerant release.Consult 
manufacturer if in doubt.

• The recovered refrigerant shall be 
returned to the refrigerant supplier 
in the correct recovery cylinder, and 
the relevant Waste Transfer Note 
arranged. 

• Do not mix refrigerants in recovery 
units and especially not in cylinders.

• If compressors or compressor oils 
are to be removed, ensure that 
they have been evacuated to an 
acceptable level to make certain 
that  ammable refrigerant does not 
remain within the lubricant.

• The evacuation process shall be 
carried out prior to returning the 
compressor to the suppliers.

• Only electric heating to the 
compressor body shall be 
employed to accelerate this 
process.

• When oil is drained from a system, 
it shall be carried out safely.
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i) Nie przekraczać maksymalnego 
ciśnienia roboczego butli, nawet 
tymczasowo.

j) Po prawidłowym napełnieniu butli 
i zakończeniu procesu należy 
upewnić się, czy butle i sprzęt 
zostały niezwłocznie usunięte 
z miejsca instalacji, a wszystkie 
zawory odcinające na sprzęcie 
zostały zamknięte.

k) Odzyskanego czynnika 
chłodniczego nie należy 
wprowadzać do innego układu 
chłodniczego, chyba że po 
uprzednim oczyszczeniu 
i sprawdzeniu.

• Podczas napełniania i opróżniania 
czynnika chłodniczego może dojść 
do nagromadzenia potencjalnie 
niebezpiecznego ładunku 
elektrostatycznego. Aby uniknąć 
zagrożenia pożarem lub wybuchem, 
przed uzupełnieniem/opróżnieniem 
układu butle i urządzenia z czynnikiem 
należy uziemić i wyposażyć 
w połączenia wyrównawcze.

• Wszystkie stosowane butle muszą 
być przeznaczone do odzysku 
czynnika chłodniczego i odpowiednio 
oznakowane (tj. butle specjalne).

• Butle powinny być wyposażone 
w nadciśnieniowy zawór 
bezpieczeństwa wraz z zaworami 
odcinającymi w dobrym stanie 
technicznym.

• Butle przed odzyskiem czynnika 
chłodniczego należy w miarę 
możliwości opróżnić i schłodzić.

• Sprzęt do odzysku powinien być 
sprawny, wyposażony w zestaw 
instrukcji oraz być przeznaczony 
do odzysku palnych czynników 
chłodniczych.

• Ponadto należy przygotować zestaw 
sprawnych i skalibrowanych wag.

• Węże muszą być wyposażone 
w szczelne złączki odcinające 
w dobrym stanie technicznym.

• Przed użyciem sprzętu do odzysku 
należy sprawdzić dobry stan 
techniczny, prawidłowy sposób 
konserwacji i czy wszystkie 
powiązane części elektryczne są 
szczelnie zamknięte, aby zapobiec 
zapłonowi w przypadku uwolnienia 
czynnika chłodniczego. W razie 
wątpliwości należy skonsultować się 
z producentem.

• Odzyskany czynnik chłodniczy 
należy przekazać dostawcy czynnika 
chłodniczego we właściwej butli. 
Dodatkowo należy sporządzić kartę 
przekazania odpadu.

• Nie mieszać czynników chłodniczych 
w urządzeniach do odzysku, 
zwłaszcza w butlach.

• Podczas usuwania sprężarek lub 
olei sprężarkowych należy je usunąć 
w dostatecznym stopniu, tak aby 
w smarze nie pozostał palny czynnik 
chłodniczy.

• Proces opróżniania należy wykonać 
przed zwróceniem sprężarki do 
dostawcy.

• Do przyspieszenia tego procesu 
należy stosować wyłącznie 
ogrzewanie elektryczne korpusu 
sprężarki.

• Podczas usuwania oleju z układu 
należy zachować ostrożność.

11. Oznakowanie
• Urządzenie powinno zostać 
oznakowane jako wycofane 
z eksploatacji i opróżnione z czynnika 
chłodniczego.

• Oznakowanie musi być opatrzone 
datą i podpisem.

• Upewnić się, czy na urządzeniu 
umieszczone są naklejki wskazujące, 
że w środku znajduje się palny czynnik 
chłodniczy.

12. Odzysk czynnika chłodniczego
• Podczas usuwania czynnika 
chłodniczego z układu w celu 
serwisowania lub wycofania 
z eksploatacji zaleca się, aby 
wszystkie czynniki chłodnicze były 
usuwane w bezpieczny sposób.

• Podczas przenoszenia czynnika 
chłodniczego do butli należy stosować 
wyłącznie butle przystosowane do 
odzysku czynnika chłodniczego.

• Upewnić się, że na miejscu dostępna 
jest odpowiednia liczba butli 
umożliwiających przechowywanie 
całego czynnika chłodniczego.
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Kontrolka

Brak funkcji 
w normalnych 
warunkach 
roboczych.

Nacisnąć, aby 
przywrócić 
ustawienia 
domyślne pilota.

Komfortowy sen

Kierunek góra-dół:
• Nie zmieniać położenia 

żaluzji ręcznie.

Kierunek prawo-lewo:
• Kierunek żaluzji w poziomie 

można regulować ręcznie, jak 
pokazano na rysunku.

Regulacja kierunku nawiewu powietrza
Kierunek  
góra-dół

Kierunek  
prawo- 
-lewo

PRĘDKOŚĆ WENTYLATORA:
• W trybie AUTO prędkość wentylatora jednostki wewnętrznej 

jest automatycznie dostosowywana do trybu pracy.
Tryb QUIET:
• Tryb pracy zmniejszającej poziom hałasu spowodowany 

przez przepływ powietrza.

Wybór prędkości wentylatora i trybu QUIET

• Tryb ten zapewnia użytkownikom komfortowy odpoczynek w nocy. Urządzenie automatycznie 
reguluje temperaturę, tak aby zapewnić użytkownikom komfortowy sen przez całą noc. 

• Po aktywacji tej funkcji światełko emitowane przez kontrolkę na urządzeniu jest przyciemnione 
(chyba że zostało ono przyciemnione ręcznie przez użytkownika).

• Funkcja jest zintegrowana z programatorem czasowym (0,5; 1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 8 lub 9 godzin).
• Funkcję można ustawić razem z programatorem. Funkcja pracy w trybie nocnym ma 

pierwszeństwo przed programem wyłączającym.
• W celu wyłączenia funkcji należy nacisnąć odpowiedni przycisk, kiedy zegar programatora 

nocnego wskaże 0:0 h.

• Tryb pracy zostanie automatycznie wyłączony po upływie 
20 minut.

Szybkie osiąganie wstępnie ustawionej temperatury
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Temperatura °C (°F)

Max. 32 (89.6) 23 (73.4) 43 (109.4) 26 (78.8) 43 (109.4) 26 (78.8)

Min. 16 (60.8) 11 (51.8) 5 (41.0) - -10 (14.0) -

Max. 30 (86.0) - 24 (75.2) 18 (64.4) 24 (75.2) 18 (64.4)

Min. 16 (60.8) - -15 (5.0) -16 (3.2) -15 (5.0) -16 (3.2)

*1  CU-PZ25WKE, CU-PZ35WKE, CU-PZ50WKE 

*2  CU-FZ25WKE, CU-FZ35WKE, CU-FZ50WKE, CU-FZ60WKE, CU-UZ25WKE, CU-UZ35WKE, CU-UZ50WKE 
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Szczegóły w rozdziale „Dowiedz się więcej”.
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Ustawianie programatora czasowego

Warunki robocze

Zatwierdzić ustawienie.

Ustawić godzinę.

Wybrać programator 
godziny włączania (ON) 
lub wyłączania (OFF).

• Po każdym naciśnięciu:

Przykład:
Wyłączenie o godz. 22:00

Programator umożliwia ustawienie 2 programów włączających i wyłączających urządzenie 
o określonych porach.

• Aby anulować program włączający lub 
wyłączający, nacisnąć odpowiednio  
lub  , a następnie przycisk .

• Program anulowany ręcznie lub po awarii 
zasilania można przywrócić naciskając 
odpowiednio  lub  , aby włączyć 
programator, a następnie przycisk .

• Wyświetlane ustawienie programatora 
odpowiada następnemu w kolejności 
programowi.

• Praca programatora jest zależna od 
godziny ustawionej na pilocie. Po 
ustawieniu programator uruchamia 
się codziennie. Ustawianie zegara jest 
opisane w skróconej instrukcji obsługi.

 

Uwaga:

• Funkcje mogą być wybrane jednocześnie.
•  Funkcje mogą być aktywowane we 

wszystkich trybach.
•  W celu wyłączenia danej funkcji ponownie 

nacisnąć odpowiadający jej przycisk.

Klimatyzator jest przeznaczony do pracy w zakresie temperatur wskazanym w tabeli.

TS: temperatura termometru suchego / TM: temperatura termometru mokrego

Jednostka wewnętrzna Jednostka zewnętrzna *1 Jednostka zewnętrzna *2

• Funkcje POWERFUL, QUIET i FAN SPEED 
nie mogą być włączone jednocześnie.

CHŁODZENIE

OGRZEWANIE

TS TM TM TMTS TS
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Operation mode
AUTO : During operation, the POWER indicator will blinks at initial.

Unit selects operation mode every 10 minutes according to the setting and room 
temperatures.

HEAT : The POWER indicator blinks at the initial stage of this operation. Unit takes a while 
to warm up.
• For system which HEAT mode has been locked, if operation mode other than 
HEAT is selected, the indoor unit stops and the POWER indicator blinks.

COOL : Provides ef cient comfort cooling to suit your needs.
DRY : Unit operates at low fan speed to give a gentle cooling operation.

Energy saving temperature setting
Operating the unit within the recommended temperature range may save energy.
HEAT : 20.0 °C ~ 24.0 °C / 68 °F ~ 75 °F.
COOL: 26.0 °C ~ 28.0 °C / 79 °F ~ 82 °F. 

Air  ow direction
In COOL/DRY mode:
(CS-FZ25/35/50UKE)
If AUTO is set, the  ap swings up/down automatically.
(CS-FZ60UKE)
If AUTO is set, the  ap swings left/right and up/down automatically. 
In HEAT mode:
If AUTO is set, the horizontal  ap is  xed at the predetermined position. The vertical  ap 
swings left/right after the temperature rises.

Auto restart control
If power is resumed after a power failure, the operation will restart automatically after a 
period of time with previous operation mode and air ow direction.
• This control is not applicable when TIMER is set.

Operating conditions
Use this air conditioner in the temperature range indicated in the table.

Temperature °C (°F)
Indoor Outdoor

DBT WBT DBT WBT

COOL 
Max. 32 (89.6) 23 (73.4) 43 (109.4) 26 (78.8)

Min. 16 (60.8) 11 (51.8) -10 (14.0) -

HEAT 
Max. 30 (86.0) - 24 (75.2) 18 (64.4)

Min. 16 (60.8) - -15 (5.0) -16 (3.2)

DBT:  Dry bulb temperature, WBT: Wet bulb temperature

To learn more...

Max. 32 (89.6) 23 (73.4) 43 (109.4) 26 (78.8)

Min. 16 (60.8) 11 (51.8) -10 (14.0) -

Max. 30 (86.0) - 24 (75.2) 18 (64.4)

Min. 16 (60.8) - -15 (5.0) -16 (3.2)

Max. 32 (89.6) 23 (73.4) 43 (109.4) 26 (78.8)

Min. 16 (60.8) 11 (51.8) -10 (14.0) -

Max. 30 (86.0) - 24 (75.2) 18 (64.4)

Min. 16 (60.8) - -15 (5.0) -16 (3.2)

18

Dowiedz się więcej...
Tryby pracy

Energooszczędna nastawa temperatury

Kierunek nawiewu powietrza

Automatyczne włączanie po przywróceniu zasilania
Po zaniku i przywróceniu zasilania urządzenie automatycznie wznowi pracę w poprzednio 
ustawionym trybie i kierunku nawiewu powietrza.

• Funkcja nie jest dostępna po ustawieniu programatora.

Praca urządzenia w zalecanym zakresie temperatur zapewnia oszczędność energii.

W trakcie pracy z początku miga kontrolka zasilania (POWER).
Jednostka wybiera tryb pracy co 10 minut odpowiednio do nastawy temperatury 
i temperatury w pomieszczeniu.
Po rozpoczęciu pracy z początku miga kontrolka zasilania (POWER). Jednostka jest 
w trakcie rozgrzewania.

• Jeżeli praca układu w trybie ogrzewania jest zablokowana i użytkownik wybierze 
inny tryb pracy, wówczas jednostka wewnętrzna wyłączy się i kontrolka zasilania 
zacznie migać.
Wydajne i komfortowe chłodzenie dostosowane do potrzeb użytkownika.
Urządzenie pracuje z małą prędkością wentylatora, zapewniając efekt delikatnego 
chłodzenia.

OGRZEWANIE: 20,0 °C ÷ 24,0 °C / 68 °F ÷ 75 °F.
CHŁODZENIE: 26,0 °C ÷ 28,0 °C / 79 °F ÷ 82 °F.

AUTO :

:

:
:

OGRZEWANIE

COOL
OSUSZANIE

W trybie COOL/DRY:
Po wybraniu ustawienia AUTO żaluzja automatycznie porusza się w górę/w dół.
W trybie HEAT:
po wybraniu AUTO żaluzja pozioma jest zablokowana w określonym położeniu. Wraz ze 
wzrostem temperatury żaluzja pionowa zacznie poruszać się w lewo/prawo.



18

Operation mode
AUTO : During operation, the POWER indicator will blinks at initial.

Unit selects operation mode every 10 minutes according to the setting and room 
temperatures.

HEAT : The POWER indicator blinks at the initial stage of this operation. Unit takes a while 
to warm up.
• For system which HEAT mode has been locked, if operation mode other than 
HEAT is selected, the indoor unit stops and the POWER indicator blinks.

COOL : Provides ef cient comfort cooling to suit your needs.
DRY : Unit operates at low fan speed to give a gentle cooling operation.

Energy saving temperature setting
Operating the unit within the recommended temperature range may save energy.
HEAT : 20.0 °C ~ 24.0 °C / 68 °F ~ 75 °F.
COOL: 26.0 °C ~ 28.0 °C / 79 °F ~ 82 °F. 

Air  ow direction
In COOL/DRY mode:
(CS-FZ25/35/50UKE)
If AUTO is set, the  ap swings up/down automatically.
(CS-FZ60UKE)
If AUTO is set, the  ap swings left/right and up/down automatically. 
In HEAT mode:
If AUTO is set, the horizontal  ap is  xed at the predetermined position. The vertical  ap 
swings left/right after the temperature rises.

Auto restart control
If power is resumed after a power failure, the operation will restart automatically after a 
period of time with previous operation mode and air ow direction.
• This control is not applicable when TIMER is set.

Operating conditions
Use this air conditioner in the temperature range indicated in the table.

Temperature °C (°F)
Indoor Outdoor

DBT WBT DBT WBT

COOL 
Max. 32 (89.6) 23 (73.4) 43 (109.4) 26 (78.8)

Min. 16 (60.8) 11 (51.8) -10 (14.0) -

HEAT 
Max. 30 (86.0) - 24 (75.2) 18 (64.4)

Min. 16 (60.8) - -15 (5.0) -16 (3.2)

DBT:  Dry bulb temperature, WBT: Wet bulb temperature

To learn more...

Max. 32 (89.6) 23 (73.4) 43 (109.4) 26 (78.8)

Min. 16 (60.8) 11 (51.8) -10 (14.0) -

Max. 30 (86.0) - 24 (75.2) 18 (64.4)

Min. 16 (60.8) - -15 (5.0) -16 (3.2)

AUTO
OFF/ON

AUTO
OFF/ON
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Utrzymanie optymalnej wydajności jednostki 
wymaga regularnego czyszczenia. Zabrudzone 
urządzenie może przestać działać prawidłowo 
i spowodować wyświetlenie kodu błędu „H99”. 
Skonsultować się z autoryzowanym sprzedawcą.

Delikatnie wytrzeć urządzenie 
miękką, suchą ściereczką. 
Wężownice i wentylatory powinny 
być regularnie czyszczone przez 
autoryzowanego sprzedawcę.

Usunąć zanieczyszczenia 
z otoczenia jednostki.
Usunąć przyczynę niedrożności 
rury odpływowej.

• Przed czyszczeniem wyłączyć urządzenie i wyjąć 
wtyczkę z gniazdka elektrycznego.

• Nie dotykać aluminiowych żeberek, ponieważ ostre 
krawędzie mogą spowodować zranienie.

• Nie stosować benzenu, rozcieńczalnika ani proszku 
do szorowania.

• Stosować wyłącznie mydło (pH 7) lub neutralny 
detergent do użytku domowego.

• Nie stosować gorącej wody o temperaturze powyżej 
40 °C / 104 °F.

• Ostrożnie umyć/spłukać wodą. 
Uważać, aby nie uszkodzić 
powierzchni filtra.

• Dokładnie wysuszyć w cieniu z dala od 
bezpośredniego działania promieni słonecznych.

• Wymienić uszkodzony filtr.

Jednostka wewnętrzna Filtry powietrza

Jednostka zewnętrzna

Panel przedni

Filtr oczyszczający powietrze
Włożyć z obu stron.

Filtr oczyszczający 
powietrze 
(miejsce montażu może 
się różnić w zależności 
od modelu)

Panel  
przedni

Aluminiowe żeberko
(budowa jednostki może się różnić w zależności 
od modelu)

Filtry  
powietrza

Filtr 
oczyszczający
powietrze

Co 2 tygodnie

Jednostka wewnętrzna

Demontaż filtra Montaż filtra

Zdjąć panel przedni.

Zamknąć dokładnie panel.

Ostrożnie umyć i osuszyć.

Wyciągnąć  
i podnieść.

Podnieść ponad poziom 
równoległy do podłoża.

W poziomie

Przytrzymać  
w poziomie.

• Filtra oczyszczającego powietrze nie 
należy myć.

• Uszkodzony filtr należy wymienić.
CS-FZ25/35/50/60WKE  

- nr części: CZ-SA31P (wymiana co 2 lata).
CS-UZ25/35/50WKE  

- nr części: CZ-SA32P (wymiana co 10 lat).

Zamknąć.

Dopasować i wepchnąć.

Nacisnąć na obu końcach i środku panelu przedniego.

 1

 3
 4

 1

 2

 2
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Problem

Problem

Przyczyna

Przyczyna / Rozwiązanie

Poniższe objawy nie oznaczają usterki.

Przed włączeniem urządzenia miga kontrolka 
zasilania (POWER).

• Przygotowanie do pracy po ustawieniu programatora 
czasowego.

• Po ustawieniu programatora urządzenie może rozpocząć 
pracę wcześniej (do 35 min.), aby osiągnąć zaprogramowaną 
temperaturę o określonej porze.

• Urządzenie pracuje w trybie odszraniania oraz funkcja 
nawiewu oscylacyjnego (AIR SWING) jest ustawiona w trybie 
AUTO.

• Niska prędkość wentylatora zapewnia niską emisję hałasu, tak 
więc wydajność chłodzenia/ogrzewania może być obniżona 
(w zależności od warunków). W celu poprawy wydajności 
należy zwiększyć prędkość wentylatora.

• Urządzenie zostało zaprogramowane do pracy wyłącznie 
w trybie ogrzewania.

• Opóźnienie stanowi zabezpieczenie sprężarki.

• Taki sposób pracy zapobiega niepożądanemu efektowi 
chłodzenia.

• Funkcja służąca usuwaniu nieprzyjemnych zapachów 
z otoczenia.

• Taki sposób pracy służy usunięciu ciepła nagromadzonego 
w jednostce wewnętrznej (maksymalnie przez 30 sek.).

• Zapach może pochodzić z zawilgoconych ścian, dywanów, 
mebli lub ubrań.

• Zmiana koloru może mieć miejsce w przypadku materiałów 
używanych do produkcji plastikowych elementów. Proces 
ten przyśpieszają czynniki takie, jak: wysoka temperatura, 
nasłonecznienie, promieniowanie UV i inne czynniki środowiskowe.

• Ustawić prawidłową temperaturę.
• Zamknąć wszystkie drzwi i okna.
• Należy wyczyścić lub wymienić filtry powietrza.
• Usunąć przyczynę niedrożności wlotu i wylotu powietrza.

• Sprawdzić, czy jednostka została zainstalowana ze spadkiem.
• Należy sprawdzić, czy przedni panel jest dokładnie zamknięty.
• Należy prawidłowo zainstalować baterie.
• Należy wymienić zużyte baterie.
• Sprawdzić, czy zadziałał wyłącznik automatyczny.
• Sprawdzić ustawienia programatora czasowego.
• Upewnić się, że odbiornik nie jest przesłonięty.
•  Niektóre świetlówki mogą zakłócać sygnał nadajnika. 

Skonsultować się z autoryzowanym sprzedawcą.

• Zmiany temperatury powodujące rozszerzanie/kurczenie się 
elementów urządzenia.

• Ustawiony programator uruchamia się codziennie.

• Przepływ czynnika chłodniczego wewnątrz jednostki.
• Skutek kondensacji podczas procesu chłodzenia.
• Efekt kondensacji lub parowania na rurach.

Kontrolka zasilania (POWER) miga w trybie HEAT, 
ale brak nadmuchu ciepłego powietrza (żaluzja 
zamknięta).
Miga kontrolka „POWER” (przestaje migać po 
uruchomieniu trybu chłodzenia/osuszania).
Wskaźnik programatora czasowego nie gaśnie.

Dźwięk przepływającej cieczy podczas pracy.
Mgła wydobywającą się z jednostki wewnętrznej.
Woda/para wydobywającą się z jednostki zewnętrznej.
Zmiana koloru plastikowych elementów.

Po ponownym uruchomieniu urządzenie rozpoczyna 
pracę z kilkuminutowym opóźnieniem.
Obniżona wydajność chłodzenia/ogrzewania 
podczas pracy wentylatora z najniższą prędkością.

Wentylator jednostki wewnętrznej czasami wyłącza 
się podczas pracy w trybie ogrzewania.
Wentylator jednostki wewnętrznej czasami wyłącza 
się podczas pracy w trybie automatycznej regulacji 
prędkości.
Nawiew powietrza nie ustaje po wyłączeniu 
urządzenia.
Specyficzny zapach w pomieszczeniu.

Urządzenie nie pracuje wydajnie w trybie 
ogrzewania/chłodzenia.

Hałas podczas pracy.

Pilot zdalnego sterownia nie działa. (Wyświetlacz 
jest przygaszony lub poza zasięgiem działania).
Jednostka nie działa.

Urządzenie nie reaguje na sygnały z pilota 
zdalnego sterowania.

Odgłos trzeszczenia podczas pracy urządzenia.

Przed wezwaniem pomocy serwisowej należy sprawdzić poniższe punkty.

Rozwiązywanie problemów
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■ The indicators are too bright

■  Conducting a seasonal inspection after extended non-use
• Check the remote control batteries.
• Check that there is no obstruction around the air inlet and outlet vents.
• Use Auto OFF/ON button to select COOL/HEAT operation. After 15 minutes of operation, it
is normal to have the following temperature difference between the air inlet and outlet vents:
COOL: ≥ 8 °C / 14.4 °F HEAT: ≥ 14 °C / 25.2 °F

■  The units are not going to be used for a long period of time
• Activate HEAT mode for 2~3 hours to remove moisture left in the internal parts thoroughly to
prevent mould growth.

• Turn off the power supply and unplug.
• Remove the remote control batteries.
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NON SERVICEABLE CRITERIAS
TURN OFF THE POWER SUPPLY AND UNPLUG then please consult an authorised 
dealer when in following conditions:
• Abnormal noise during operation.
• Water/foreign particles have entered the remote control.
• Water leaks from Indoor unit.
• Circuit breaker switches off frequently.
• Power cord becomes unnaturally warm.
• Switches or buttons are not functioning properly.

ACXF55-27061.indb   21ACXF55-27061.indb   21 12/3/2019   9:45:11 AM12/3/2019   9:45:11 AM
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Postępowanie w pozostałych przypadkach

CHŁODZENIE: ≥ 8 °C / 14,4 °F OGRZEWANIE: ≥ 14 °C / 25,2 °F

W przypadku zagubienia lub uszkodzenia pilota

Przyciemnianie kontrolek

Okresowa kontrola po dłuższej przerwie w użytkowaniu

Przygotowanie do dłuższej przerwy w użytkowaniu

PRZYPADKI NIEPODLEGAJĄCE SERWISOWANIU
W poniższych przypadkach NALEŻY WYŁĄCZYĆ ZASILANIE I WYCIĄGNĄĆ WTYCZKĘ 
Z GNIAZDKA ELEKTRYCZNEGO i skontaktować się z autoryzowanym sprzedawcą:
• Nietypowy hałas podczas pracy.
• Obecność wody/obcych przedmiotów we wnętrzu sterownika.
• Wyciek wody z jednostki wewnętrznej.
• Częste wyzwalanie wyłącznika samoczynnego.
• Nietypowe nagrzewanie przewodu zasilającego.
• Nieprawidłowe działanie przełączników lub przycisków.

1. Podnieść panel przedni.
2. Nacisnąć jednokrotnie przycisk, aby włączyć tryb AUTO.
3. Aby wymusić pracę w trybie chłodzenia, nacisnąć i przytrzymać przycisk 

do momentu usłyszenia pojedynczego sygnału dźwiękowego.
4. Powtórzyć krok 3. Aby wymusić tryb ogrzewania, należy nacisnąć 

i przytrzymać przycisk do momentu usłyszenia potrójnego sygnału.
5. Ponownie nacisnąć przycisk, aby wyłączyć urządzenie.

• Sprawdzić baterie w pilocie.
• Sprawdzić, czy wloty i wyloty powietrza nie są przesłonięte.
• Za pomocą przycisku Auto OFF/ON uruchomić tryb chłodzenia/ogrzewania. Po 15 minutach 
pracy podana różnica temperatur między wlotem i wylotem powietrza jest naturalnym 
zjawiskiem.

• Aby przyciemnić lub rozjaśnić podświetlenie kontrolek, nacisnąć i przytrzymać  przez 
5 sekund.

• Włączyć tryb ogrzewania na 2-3 godziny, aby umożliwić dokładne osuszenie części 
wewnętrznych i zapobiec rozwojowi pleśni.

• Wyłączyć zasilanie i wyjąć wtyczkę z gniazdka elektrycznego.
• Wyjąć baterie z pilota.
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W przypadku wyłączenia urządzenia i migającej kontrolki programatora czasowego należy sprawdzić kod błędu przy 
użyciu pilota.

* Niektóre kody błędów mogą nie mieć zastosowania w przypadku danego modelu. Skontaktować się 
z autoryzowanym sprzedawcą w celu uzyskania wyjaśnień.

• W przypadku niektórych usterek można ponownie uruchomić urządzenie, ale przy ograniczonym zakresie pracy. 
Częściowa blokada urządzenia jest sygnalizowana 4 sygnałami dźwiękowymi podczas uruchamiania.

Sprawdzanie kodów błędów

Kod 
błędu Usterka / Zabezpieczenie

Błąd pamięci Nieprawidłowe podłączenie przewodów elektrycznych 
lub rurowych

Usterka wyłącznika krańcowego po lewej/prawej 
stronie

Usterka czujnika wysokiego ciśnienia jednostki 
zewnętrznej

Usterka płytki sterującej wentylatora chłodzącego 
prądu stałego

Błąd zabezpieczenia przez zamarzaniem jednostek 
w trybie czuwania

Zabezpieczenie obwodu korekcji współczynnik mocy 
(PFC)

Nieprawidłowa prędkość obrotowa sprężarki jednostki 
zewnętrznej
Zabezpieczenie nadmiarowe ciśnienia wylotowego 
sprężarki
Zabezpieczenie nadciśnieniowe jednostki zewnętrznej 
w trybie chłodzenia
Zabezpieczenie termiczne modułu tranzystora mocy

Detekcja piku prądu stałego w jednostce zewnętrznej

Blokada silnika wentylatora wentylacyjnego

Blokada silnika wentylatora wentylacyjnego

Usterka czujnika gazu jednostki wewnętrznej

Usterka czujnika Eco

Usterka układu Nanoe

Usterka czujnika światła

Usterka czujnika temperatury w zasobniku

Blokada silnika wentylatora jednostki zewnętrznej

Zabezpieczenie nadciśnieniowe jednostki wewnętrznej

Zabezpieczenie jednostki wewnętrznej przed zamarznięciem

Usterka przełączania zaworu 4-drożnego

Zabezpieczenie nadprądowe

Usterka związana z blokadą obwodu suchego

Zabezpieczenie szafki sterowniczej przed przegrzaniem

Usterka podczas cyklu chłodzenia

Zabezpieczenie termiczne sprężarki
Zabezpieczenie nadprądowe

Nieodpowiednia wydajność jednostki wewnętrznej

Blokada silnika wentylatora jednostki wewnętrznej

Usterka generatora jonów jednostki wewnętrznej
Usterka „Minus ION”

Usterka czujnika basenowego

Błąd komunikacji między jednostką wewnętrzną 
a zewnętrzną

Usterka czujnika temperatury powietrza na wylocie 
jednostki wewnętrznej
Usterka czujnika temperatury sprężarki jednostki 
zewnętrznej
Usterka przekładnika prądowego jednostki 
zewnętrznej
Usterka czujnika temperatury na wlocie powietrza 
zewnętrznego

Usterka przełącznika pływakowego jednostki 
wewnętrznej
Usterka pierwszego czujnika temperatury wymiennika 
ciepła jednostki wewnętrznej
Usterka drugiego czujnika temperatury wymiennika 
ciepła jednostki wewnętrznej

Usterka czujnika temperatury powietrza 
zewnętrznego
Usterka pierwszego czujnika temperatury wymiennika 
ciepła jednostki zewnętrznej
Usterka czujnika temperatury rury tłocznej jednostki 
zewnętrznej

Usterka drugiego czujnika temperatury wymiennika 
ciepła jednostki zewnętrznej
Nieprawidłowe połączenie jednostki wewnętrznej 
z zewnętrzną
Usterka czujnika temperatury rozpraszacza ciepła 
jednostki zewnętrznej
Usterka spowodowana przez wyciek wody 
w jednostce wewnętrznej/zewnętrznej
Usterka czujnika temperatury rury czynnika 
gazowego jednostki zewnętrznej
Usterka czujnika temperatury rury czynnika ciekłego 
jednostki zewnętrznej
Błąd dopasowania jednostki wewnętrznej 
i zewnętrznej (kod marki)
Wadliwe działanie jednostki wewnętrznej lub tryb 
czuwania

Usterka / ZabezpieczenieKod 
błędu

Nacisnąć 
i przytrzymać 
przez 5 sekund.

Naciskać do momentu 
usłyszenia sygnału 
dźwiękowego i zapisać  
kod błędu.

Nacisnąć  
i przytrzymać 
przez 5 sekund, 
aby wyjść z trybu 
podglądu.

Wyłączyć urządzenie 
i przekazać kod błędu 
autoryzowanemu sprzedawcy.

Rozwiązywanie problemów
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Informacje dodatkowe
Utylizacja zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego oraz baterii

OSTRZEŻENIE

Przedstawione obok symbole zamieszczone na produktach, opakowaniach  
i/lub dołączonych dokumentach oznaczają, że tak oznakowanych urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych oraz baterii nie wolno po zakończeniu ich 
eksploatacji wyrzucać razem z odpadami z gospodarstw domowych.
Zużyte urządzenia i baterie należy przekazać do odpowiedniego punktu 
zbiórki, gdzie zostaną poddane utylizacji i recyklingowi zgodnie z odpowiednimi, 
krajowymi regulacjami prawnymi.
Poprzez prawidłową utylizację urządzeń i baterii użytkownik pomaga 
w zachowaniu cennych zasobów i zapobiega ewentualnym negatywnym 
skutkom dla zdrowia ludzkiego i środowiska naturalnego, które mogłyby 
wyniknąć z nieprawidłowego postępowania z odpadami.
Aby uzyskać więcej informacji dotyczących odbioru i recyklingu urządzeń oraz 
baterii po zakończeniu ich eksploatacji, należy skontaktować się z władzami 
lokalnymi, firmą zajmującą się odbiorem odpadów lub punktem sprzedaży, 
w którym urządzenie zostało zakupione.
Usuwanie tego rodzaju odpadów w sposób niezgodny z obowiązującymi 
przepisami może podlegać karze.

Symbol ten wskazuje, że 
w urządzeniu zastosowany 
został palny czynnik chłodniczy. 
W razie jego wycieku 
i kontaktu z zewnętrznym 
źródłem zapłonu, zachodzi 
ryzyko pożaru.

Symbol ten oznacza, że 
należy uważnie zapoznać się 
z instrukcją obsługi.

Symbol ten oznacza, że 
pracownicy serwisu powinni 
postępować z urządzeniem 
w sposób podany w instrukcji 
instalacji.

Symbol ten oznacza, że 
w instrukcji obsługi i/lub 
instalacji znajdują się istotne 
informacje na dany temat.

Podmioty gospodarcze na terenie Unii Europejskiej
Szczegółowe informacje dotyczące utylizacji zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego można uzyskać u sprzedawcy lub dostawcy urządzenia.
[Utylizacja zużytego sprzętu poza Unią Europejską]
Powyższe oznaczenia obowiązują wyłącznie na terenie Unii Europejskiej. 
Aby uzyskać szczegółowe informacje dotyczące sposobu legalnej utylizacji 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego poza Unią Europejską, 
należy skontaktować się z przedstawicielem władz lokalnych lub sprzedawcą 
urządzenia.
Informacja na temat symbolu baterii (dwa przykładowe symbole poniżej):
Symbol ten może występować w połączeniu z symbolem chemicznym. W takim 
przypadku obowiązują wymagania dyrektywy dotyczącej używania danej 
substancji chemicznej.


